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PREFACE 
 
 
 

Originally, this book was in the form of classroom notes that I made 

during my B.A. (B) study at ITBMU. It covers the University syllabus of 

Abhidhamma, B.A. (B). Later, I thought it would be nice if I could share it 

with other students so that they can benefit by it. Then I added some notes 

here, revised something there and it came up to the present stage.  

The lectures given by Late Ven. SÊlÈnanda were of much help in doing 

this work. Other sources apart from my own notes are from Ven. 

Tejinda’s classes, notebooks of Ven. Kusaladhammo and Rev. Dieu Phap 

(Sudhammā). 

Abhidhamma is not an easy subject, at least not to the point that you can 

begin its study by yourself. Without a competent teacher or a guide to 

help you decrypt some of the intricate and highly condensed points, your 

interest might dissipate. And you might hastily conclude that it is a dry 

subject. 

With systematic learning and perseverance, one would find Abhidhamma 

very much palatable and absorbing. Moreover, after one gets a little bit of 

grasp, one would know by oneself that the knowledge of Abhidhamma is 

indispensable to thorough understanding of Dhamma.  

My thanks are due to all who have given their hand on it. 

 
With Mettā, 
 
Nhu Lien (Susantā) 
ITBMU, Yangon, Myanmar 
June 2005 
(Revised May 30, 2007) 



Namo Tassa Bhagavato  Arahato SammÈsambuddhassa 
 

1. Kusala1  Tika 
 

 

 

(i) KusalÈ dhammÈ, Dhammas that are wholesome  
 
§ 1384. Katame dhammÈ kusalÈ? Cat|su bh|mÊsu2 kusalaÑ – ime dhammÈ kusalÈ.   
§ 1384. Which dhammas are wholesome? The wholesome of the four spheres, these dhammas 

are wholesome. 
 

KusalÈ dhammÈ: 21 kusala cittas and 38 cetasikas  

 

(ii) AkusalÈ dhammÈ, Dhamma that are unwholesome  
 
§ 1385. Katame dhammÈ akusalÈ? DvÈdasa akusalacittuppÈdÈ3– ime dhammÈ akusalÈ.   
§ 1385. Which dhammas are unwholesome? The twelve unwholesome consciousnesses and the 

associated mental factors. These dhammas are unwholesome. 
 

 
AkusalÈ DhammÈ: 12 akusala cittas and 27 cetasikas  
 

 

(iii) AbyÈkatÈ dhammÈ, Dhamma that are indeterminate4  

§1386. Katame dhammÈ abyÈkatÈ? Cat|su bh|mÊsu vipÈko, tÊsu bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ,  
r|paÒca, nibbÈnaÒca– ime dhammÈ abyÈkatÈ.   

§1386. Which dhammas are indeterminate? The resultants of the four spheres, the 
indeterminate functional of the three spheres, matter, and NibbÈna. These dhammas are 
indeterminate. 

 

 
 AbyÈkatÈ dhammÈ: vipÈka citta 36, kiriya 20, cetasika 385, r|pa 28, nibbÈna. 

 

  

 
2. VedanÈ6  Tika  

 
(i) SukhÈya vedanÈya sampayuttÈ dhammÈ, Dhammas associated with pleasant feeling 

§1387. Katame dhammÈ sukhÈya vedanÈyasampayuttÈ? KÈmÈvacarakusalato cattÈro 
somanassasahagatacittuppÈdÈ, akusalato cattÈro, kÈmÈvacarakusalassa vipÈkato  cha 
kiriyato paÒca, r|pÈvacaratikacatukkajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato ca kiriyato  ca, 
lokuttaratikacatukkajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato ca, etthuppannaÑ sukhaÑ vedanaÑ  
ÔhapetvÈ– ime dhammÈ sukhÈya vedanÈya sampayuttÈ.   

§1387. Which dhammas are associated with pleasant feeling? From the sense-sphere 
wholesome, four consciousnesses accompanied by pleasure; from the unwholesome four; 
six from the resultants of the sense-sphere wholesome and five from the functional; three 



or four fine-material-sphere jhÈnas from the wholesome; three or four fine-material-sphere 
jhÈnas from the resultants; and three or four fine-material-sphere jhÈnas from the 
functional; three or four supramundane jhÈnas from the wholesome; three or four 
supramundane jhÈnas from the resultants; except pleasant feeling arising in them. These 
dhammas are associated with pleasant feeling. 

 

 

SukhÈya vedanÈya sampayutta Dhamma: 637 cittas and 46 cetasikas [except vedanÈ;8  dosa 4 
(dosa, issÈ, macchariya, kukkucca); and vicikicchÈ] 
 

 
(ii) DukkhÈya9 VedanÈya SampayuttÈ DhammÈ, Dhammas associated with unpleasant feeling 
 
§1388. Katame dhammÈ dukkhÈya vedanÈya sampayuttÈ? Dve domanassasahagatacittuppÈdÈ, 

dukkhasahagataÑ kÈyaviÒÒÈÓaÑ, etthuppannaÑ dukkhaÑ vedanaÑ ÔhapetvÈ-ime 
dhammÈ dukkhÈya vedanÈya sampayuttÈ.   

§1388. Which dhammas are associated with unpleasant feeling? Two consciousness 
accompanied by displeasure and body consciousness accompanied by pain, except 
unpleasant feeling arising in them. These dhammas are associated with pleasant feeling. 

 

 
DukkhÈya vedanÈya sampuyuttÈ dhammÈ: 3 cittas and 21 cetasikas (except vedanÈ, pÊti; lobha, 
diÔÔhi, mÈna; and vicikicchÈ) 

 
 

(iii)  AdukkhamasukhÈya VedanÈya SampayuttÈ DhammÈ, Dhammas associated with neither 
unpleasant nor pleasant feeling 

 
§1389. Katame dhammÈ adukkhamasukhÈya vedanÈya sampayuttÈ? KÈmÈvacarakusalato 

cattÈro  upekkhÈsahagatacittuppÈdÈ, akusalato cha, kÈmÈvacarakusalassa vipÈkato dasa, 
akusalassa  vipÈkato cha, kiriyato cha, r|pÈvacaraÑ catutthaÑ jhÈnaÑ kusalato ca 
vipÈkato ca  kiriyato ca, cattÈro ar|pÈvacarÈ kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, 
lokuttaraÑ  catutthaÑ jhÈnaÑ kusalato ca vipÈkato ca, etthuppannaÑ adukkhamasukhaÑ 
vedanaÑ ÔhapetvÈ-ime dhammÈ adukkhamasukhÈya vedanÈya sampayuttÈ. Tisso ca 
vedanÈ, r|paÒca, nibbÈnaÒca- ime dhammÈ na vattabbÈ sukhÈya vedanÈya sampayuttÈtipi, 
dukkhÈya vedanÈya sampayuttÈtipi, adukkhamasukhÈya vedanÈya sampayuttÈtipi 

 
§1389. Which dhammas are associated with neither pleasant nor unpleasant feeling? From the 

sense-sphere wholesome, four consciousnesses accompanied by indifference; six from 
the unwholesome; ten from the resultants of sense-sphere wholesome; six from the 
resultants of the unwholesome; six from the functional; the fourth fine-material- sphere 
jhÈna from the wholesome, the fourth fine-material-sphere jhÈna from the resultants, the 
fourth fine-material-sphere jhÈna from the functional; four immaterial (jhÈnas) from the 
wholesome, four immaterial (jhÈnas) from the resultants, four immaterial (jhÈnas) from 
the functional; and the fourth supramundane jhÈna from the wholesome and the fourth 
supramundane jhÈna from the resultants; except the neither pleasant nor unpleasant 
feeling arising in them – these dhammas are associated with neither pleasant nor 
unpleasant feeling. The three feelings, matter and NibbÈna, these dhammas should not be 



said to be either associated with pleasant feeling or associated with unpleasant feeling or 
associated with neither pleasant nor unpleasant feeling.  

 
 AdukkhamasukhÈya VedanÈya SampayuttÈ DhammÈ: UpekkhÈsahagata citta 55; 46 cetasika 
(except vedanÈ, pÊti; dosa, issÈ, macchariya, kukkucca).   

 
 

3. VipÈka10 Tika 
 

(i.) VipÈkÈ dhammÈ, Dhammas that are results  
§1390. Katame dhammÈ vipÈkÈ? Cat|su bh|mÊsu vipÈko – ime dhammÈ vipÈkÈ.   
§1390. Which dhammas are results? The resultants in the four planes, these dhammas are 

results. 

VipÈkÈ dhammÈ: 36 vipÈka citta, 38 cetasika 
 
 

 

(ii.) VipÈka-dhamma-dhammÈ,11 Dhammas that have the nature of giving results  
§1391. Katame dhammÈ vipÈkadhammadhammÈ? Cat|su bh|mÊsu kusalaÑ akusalaÑ– ime  

dhammÈ vipÈkadhammadhammÈ.   
§1391. Which dhammas have the nature of giving results? The wholesome in the four planes 

and the unwholesome - these dhammas have the nature of giving results. 
 

VipÈka-dhamma-dhammÈ: 12 akusala citta, 21 kusala citta, & 52 cetasika. 
 

 
(iii) NevavipÈkanavipÈkadhammadhammÈ, Dhammas that are neither results nor have the 
nature of giving results 

§1392. Katame dhammÈ nevavipÈkanavipÈkadhammadhammÈ? TÊsu bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, 
r|paÒca, nibbÈnaÒca – ime dhammÈ nevavipÈkanavipÈkadhammadhammÈ.   

§1392. Which dhammas are neither results nor have the nature of giving results? The 
indeterminate functional in three planes, matter and NibbÈna, these dhammas are 
neither result nor have the nature of giving results. 

 
NevavipÈkanavipÈkadhammadhammÈ: 20 kiriya citta, 35 cetasika, 28 r|pa, & nibbÈna. 
 

 

4. UpÈdiÓÓa Tika  
 

(i) UpÈdiÓÓupÈdÈniyÈ12 dhammÈ, Dhammas that are clung kamma born as well as objects of 
clinging. 
§ 1393. Katame dhammÈ upÈdiÓÓupÈdÈniyÈ? TÊsu bh|mÊsu vipÈko, yaÒca r|paÑ kammassa  

katattÈ- ime dhammÈ upÈdiÓÓupÈdÈniyÈ.   
§1393. Which dhammas are clung kamma born and taken by clinging? The resultant in three 

spheres and matter born of kamma, these dhammas are clung kamma born and taken by 
clinging. 

 

UpÈdiÓÓupÈdÈniyÈ dhammÈ: lokiya vipÈka 32, cetasika 35, kammaja r|pa 20 
 



 
 

(ii) AnupÈdiÓÓupÈdÈniyÈ dhammÈ, Dhammas that are not clung kamma born but taken by 
clinging   
 

§1394. Katame dhammÈ anupÈdiÓÓupÈdÈniyÈ? TÊsu bh|mÊsu kusalaÑ, akusalaÑ, tÊsu  bh|mÊsu 
kiriyÈbyÈkataÑ  yaÒca r|paÑ na kammassa katattÈ-ime dhammÈ  anupÈdiÓÓupÈdÈniyÈ.   

§1394 Which dhammas are not kamma results but taken by clinging? The wholesome in three 
planes, the unwholesome, the indeterminate functional in three planes and matter not 
born of kamma. These dhammas are not kamma results but taken by clinging. 

 

 
 

AnupÈdiÓÓupÈdÈniyÈ dhammÈ: akusala citta 12, lokiya kusala citta 17, kiriya citta 20, cetasika 
52, cittajar|pa 17, utujar|pa 15, ÈhÈrajar|pa 14 
 
 

 
(iii) AnupÈdiÓÓa-anupÈdÈniyÈ dhammÈ13,  DhammÈ which are neither clung kamma-born nor 
are objects of Clinging. 
 

§1395. Katame dhammÈ anupÈdiÓÓa-anupÈdÈniyÈ? CattÈro maggÈ apariyÈpannÈ14, cattÈri ca 
sÈmaÒÒa phalÈni, nibbÈnaÒca–ime dhammÈ anupÈdiÓÓa-anupÈdÈniyÈ.   

 

§1395. Which dhammas are neither kamma results nor taken by clinging? The Unincluded 
four Paths, the four Fruits of Recluseship and NibbÈna. These dhammas are neither 
kamma results nor taken by clinging. 

 
AnupÈdiÓÓa-anupÈdÈniyÈ dhammÈ: Lokuttaracitta 8, cetasika 36, NibbÈna 

 

 

 
 5. SaÑkiliÔÔha Tika 

 

 
 

(i) SaÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ15 dhammÈ, Dhammas that are accompanied by defilements & taken 
by defilements or DhammÈ which are defiled and are also objects of Defilements. 
 

§1396. Katame dhammÈ saÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ? DvÈdasÈkusalacittuppÈdÈ– ime dhammÈ  
saÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ.   

 

§1396. Which dhammas are accompanied by defilements and taken by defilements? Twelve 
unwholesome consciousnesses and associated mental factors, these dhammas are 
accompanied by defilements and taken by defilements. 

 
SaÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ dhammÈ: Akusala citta 12, cetasika 27  
 

 
(ii) AsaÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ dhammÈ, Dhammas that are not accompanied by defilements but 

taken by defilements or DhammÈ which are not defiled but are objects of Defilements. 
§1397. Katame dhammÈ asaÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ16? TÊsu bh|mÊsu kusalaÑ, tÊsu bh|mÊsu  

vipÈko, tÊsu bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, sabbaÒca r|paÑ– ime dhammÈ 
asaÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ.   

 

§1397. Which dhammas are not accompanied by defilements but taken by defilements? The 
wholesome in three spheres, the resultant in three spheres, the indeterminate functional in 



three spheres and all matter. These dhammas are not accompanied by defilements but 
taken by defilements. 

 
 

AsaÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ dhammÈ: lokiya kusala 17, lokiya vipÈka 32, kiriya citta 20, cetasika 
38, r|pa 28 

   

 
(iii) AsaÑkiliÔÔha-asaÑkilesikÈ dhammÈ, Dhammas that are neither accompanied by 

defilements nor taken by defilements or DhammÈ which are neither defiled nor are objects 
of Defilements. 

 

§1398. Katame dhammÈ asaÑkiliÔÔha-asaÑkilesikÈ17? CattÈro maggÈ apariyÈpannÈ, cattÈri ca 
sÈmaÒÒaphalÈni, nibbÈnaÒca– ime dhammÈ asaÑkiliÔÔha-asaÑkilesikÈ.   

 

§1398. Which dhammas are neither accompanied by defilements nor taken by defilements? 
The Unincluded four Paths, the four Fruits of Recluseship and NibbÈna, these dhammas 
are neither accompanied by defilements nor taken by defilements. 

 
AsaÑkiliÔÔha-asaÑkilesikÈ dhammÈ: Lokuttaracitta 8, cetasika 36, NibbÈna 
 

 
6. Vitakka Tika 

 

(i) SavitakkasavicÈrÈ dhammÈ, Dhammas with initial application & sustained application or 
DhammÈ associated with initial application of the mind and sustained application of the 
mind. 

 
§1399. Katame dhammÈ savitakkasavicÈrÈ? KÈmÈvacaraÑ kusalaÑ, akusalaÑ, kÈmÈvacara 

kusalassa vipÈkato ekÈdasa cittuppÈdÈ, akusalassa vipÈkato dve, kiriyato ekÈdasa, 
r|pÈvacaraÑ paÔhamaÑ jhÈnaÑ kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, lokuttaraÑ 
paÔhamaÑ jhÈnaÑ kusalato ca vipÈkato ca, etthuppanne vitakkavicÈre ÔhapetvÈ-ime 
dhammÈ savitakkasavicÈrÈ.   

§1399. Which dhammas are with initial application and sustained application? The sense-
sphere wholesome, the unwholesome, the eleven consciousness from the resultants of 
the sense-sphere wholesome, two from the resultants of the unwholesome, eleven from 
the functional, the first fine-material-sphere jhÈna from the wholesome, the first fine-
material-sphere jhÈna from the resultants, the first fine-material-sphere jhÈna from the 
functional, the first supramundane jhÈna from the wholesome, the first supramundane 
jhÈna from the resultants, except initial application and sustained application arising in 
them. These dhammas are with initial application and sustained application.  

 
SavitakkasavicÈrÈ dhammÈ: savitakkasavicÈra citta 55, 50 cetasika except vitakka and vicÈra. 
 

(ii) AvitakkavicÈramattÈ dhammÈ, Dhammas without initial application but with sustained 
application or DhammÈ not associated with initial application of the mind but merely with 
sustained application of the mind. 

§1400. Katame dhammÈ avitakkavicÈramattÈ18? R|pÈvacarapaÒcakanaye dutiyaÑ jhÈnaÑ 
kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, lokuttarapaÒcakanaye dutiyaÑ jhÈnaÑ kusalato ca 
vipÈkato ca, etthuppannaÑ vicÈraÑ ÔhapetvÈ, vitakko ca– ime dhammÈ 



avitakkavicÈramattÈ.   
 

§1400. Which dhammas are without initial application but with sustained application? The 
second jhÈna according to the fivefold fine-material-sphere method from the 
wholesome, resultants and functional, and the second supramundane jhÈna according to 
the fivefold supramundane method from the wholesome and resultants, except sustained 
application arising in them. These dhammas are without initial application but with 
sustained application 

 
AvitakkavicÈramattÈ dhammÈ: 2nd JhÈna citta 11; associated cetasika 3619 (except vitakka and 

vicÈra); vitakka 55 (in 55 savitakkasavicÈra citta)20 
 
 (iii) Avitakka-avicÈrÈ dhammÈ, Dhammas without initial application and without sustained 

application or DhammÈ not associated with both initial application of the mind and 
sustained application of the mind.  

§1401. Katame dhammÈ avitakka-avicÈrÈ? DvepaÒcaviÒÒÈÓÈni, r|pÈvacaratikatikajjhÈnÈ  
kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, cattÈro ÈruppÈ kusalato ca vipÈkato  ca kiriyato ca 
lokuttaratikatikajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato ca paÒcakanaye dutiye  jhÈne, uppanno ca 
vicÈro r|paÒca nibbÈnaÒca– ime dhammÈ avitakka-avicÈrÈ. VitakkasahajÈto vicÈro na 
vattabbo savitakkasavicÈrotipi, avitakkavicÈramattotipi, avitakka-avicÈrotipi.   

§1401. Which dhammas are without initial application and without sustained application? The 
two groups of five consciousness, three or three fine-material-sphere jhÈnas from the 
wholesome, three or three fine-material-sphere jhÈnas from the resultants, three or three 
fine-material-sphere jhÈnas from the functional, four immaterial (jhÈnas) from the 
wholesome, four immaterial (jhÈnas) from the resultants and four immaterial (jhÈnas) 
from the functional, three or three supramundane jhÈnas from the wholesome and three 
or three supramundane jhÈnas from the resultants, sustained application in the second 
jhÈna according to the fivefold method, matter and NibbÈna. These dhammas are 
without initial application and without sustained application. Sustained application 
arising together with initial application should not be said to be either with initial 
application and sustained application or without initial application but with sustained 
application or without initial application and without sustained application. 

 

 

Avitakka-avicÈrÈ dhammÈ: AvitakkaavicÈracitta 5521, associated cetasika 36 (except vitakka 
and vicÈra), vicÈra 11 (in 2nd JhÈna citta), r|pa 28, NibbÈna 

 
  

7. PÊti Tika  
 

 
 
(i) PÊtisahagatÈ dhammÈ, Dhammas accompanied by zest or DhammÈ which arise together 

with Delightful Satisfaction. 
§1402. Katame dhammÈ pÊtisahagatÈ? KÈmÈvacarakusalato cattÈro 

somanassasahagatacittuppÈdÈ   akusalato cattÈro, kÈmÈvacarakusalassa vipÈkato paÒca, 
kiriyato paÒca, r|pÈvacara dukatikajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, 
lokuttaradukatikajjhÈnÈ  kusalato ca vipÈkato ca, etthuppannaÑ pÊtiÑ ÔhapetvÈ– ime 
dhammÈ pÊtisahagatÈ.   



§1402. Which dhammas are accompanied by zest? From the sense-sphere wholesome, four 
consciousness accompanied by pleasure, four from the unwholesome, five from the 
resultants of sense-sphere wholesome, five from the functional, two or three fine-
material-sphere jhÈnas from the wholesome, two or three fine-material-sphere jhÈnas 
from the resultants, two or three fine-material-sphere jhÈnas from the functional, two or 
three supramundane jhÈnas from the wholesome, two or three supramundane jhÈnas from 
the resultants, except zest arising in them. These dhammas are accompanied by zest.  

 
PÊtisahagatÈ dhammÈ, 51 pÊtisahagata citta & 46 cetasika (except pÊti22; dosa, issÈ, macchariya, 

kukkucca, vicikiccha). 
    
 
(ii) SukhasahagatÈ dhammÈ, dhammÈ which arise together with happiness. 
§1403. Katame dhammÈ sukhasahagatÈ? KÈmÈvacarakusalato cattÈro somanassa 

sahagatacittuppÈdÈ, akusalato cattÈro, kÈmÈvacara kusalassa vipÈkato cha, kiriyato paÒca, 
r|pÈvacara tikacatukkajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, lokuttara 
tikacatukkajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato ca, etthuppannaÑ sukhaÑ ÔhapetvÈ– ime dhammÈ 
sukhasahagatÈ.   

§1403. Which dhammas are accompanied by happiness? Four consciousness accompanied by 
pleasure from the sense-sphere wholesome, four from the unwholesome, six from the 
resultants of sense-sphere wholesome, five from the functional, three or four fine-
material-sphere jhÈnas from the wholesome, three or four fine-material-sphere jhÈnas 
from the resultants, three or four fine-material-sphere jhÈnas from the functional, three 
or four supramundane jhÈnas from the wholesome, three or four supramundane jhÈnas 
from the resultants, except happiness arising in them. These dhammas are accompanied 
by happiness.  

SukhasahagatÈ dhammÈ: 63 sukhasahagata cittas, 46 cetasikas 
 
(iii) UpekkhÈsahagatÈ dhammÈ, DhammÈ which arise together with Equanimity. 
 
§1404. Katame dhammÈ upekkhÈsahagatÈ? KÈmÈvacarakusalato cattÈro upekkhÈ 

sahagatacittuppÈdÈ, akusalato cha, kÈmÈvacarakusalassa vipÈkato dasa, akusalassa 
vipÈkato  cha, kiriyato cha, r|pÈvacaraÑ catutthaÑ jhÈnaÑ kusalato ca vipÈkato ca 
kiriyato ca,  cattÈro ÈruppÈ kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, lokuttaraÑ catutthaÑ  
jhÈnaÑ kusalato ca vipÈkato ca, etthuppannaÑ upekkhaÑ ÔhapetvÈ-ime dhammÈ 
upekkhÈsahagatÈ.  PÊti na pÊtisahagatÈ, sukhasahagatÈ, na upekkhÈsahagatÈ. SukhaÑ na 
sukha sahagataÑ, siyÈ pÊtisahagataÑ, na upekkhÈsahagataÑ, siyÈ na vattabbaÑ pÊti 
sahagatanti. Dve domanassasahagatacittuppÈdÈ, dukkhasahagatakÈyaviÒÒÈÓaÑ, yÈ ca 
vedanÈ upekkhÈ r|paÒca nibbÈnaÒca-ime dhammÈ na vattabbÈ pÊtisahagatÈtipi, 
sukhasahagatÈtipi, upekkhÈsahagatÈtipi. 

 

§1404. Which dhammas are accompanied by indifference? Four consciousness accompanied 
by indifference from the sense-sphere wholesome, six from the unwholesome, ten from 
the resultants of sense-sphere wholesome, six from the resultants of the unwholesome, 
six from the functional, the fourth fine-material-sphere jhÈna from the wholesome, the 
fourth fine-material-sphere jhÈna from the resultants, the fourth fine-material-sphere 
jhÈna from the functional, the four immaterial from the wholesome, the four immaterial 
from the resultants, the four immaterial from the functional, the fourth supramundane 



jhÈna from the wholesome, the fourth supramundane jhÈna from the resultants, except 
indifference arising in them. These dhammas are accompanied by indifference. Zest is 
not accompanied by zest, it is accompanied by happiness, it is not accompanied by 
indifference; happiness is not accompanied by happiness, sometimes it is accompanied 
by zest, it is not accompanied by indifference, so it should not be said to be accompanied 
by zest. The two consciousness accompanied by displeasure, body consciousness 
accompanied by pain, indifferent feeling, matter and NibbÈna. These dhammas should 
not be said to be either accompanied by zest or accompanied by happiness or 
accompanied by indifference.  

UpekkhÈsahagatÈ dhammÈ: 55 upekkhasahagata cittas, 46 cetasikas 

 
8. Dassana23 Tika  

 

(i) Dassanena pahÈtabbÈ dhammÈ, Dhammas that are eradicated by vision or DhammÈ which 
are eliminated by SotÈpatti Magga. 
§1405. Katame dhammÈ dassanena pahÈtabbÈ? CattÈro diÔÔhigatasampayuttacittuppÈdÈ, 

vicikicchÈsahagato  cittuppÈdo– ime dhammÈ dassanena pahÈtabbÈ.   

§1405. Which dhammas are eradicated by vision? The four consciousnesses associated with 
wrong view and the consciousness accompanied by doubt. These dhammas are eradicated 
by vision.  

  
 Dassanena pahÈtabbÈ dhammÈ: Completely eradicated: DiÔÔhigata sampayutta cittas 4, 

vicikicchÈ sahagata citta 1, cetasikÈ 22 (except mÈna, dosa, [issÈ, macchariya, kukkucca,24; 
[2 dosa cittas associated with issÈ, macchariya, and kukucca; cetasika 23 (except lobha 
group cetasika 3 and vicikicchÈ) ]. Eradication by way of attenuation: DiÔÔhigata vippayutta 
citta 4, 2 dosa cita, 25 cetasika (except diÔÔhi, vicikicchÈ), that can lead to the four woeful 
states25.  

   
  
(ii) BhÈvanÈya26 pahÈtabbÈ dhammÈ, Dhammas that are eradicated by cultivation or Dhammas 
which are eliminated by the three higher Maggas. 
 

  §1406. Katame dhammÈ bhÈvanÈya pahÈtabbÈ? Uddhaccasahagato cittuppÈdo-ime dhammÈ 
bhÈvanÈya pahÈtabbÈ. CattÈro diÔÔhigatavippayuttÈ lobhasahagatacittuppÈdÈ, dve 
domanassasahagatacittuppÈdÈ-ime dhammÈ siyÈ dassanena pahÈtabbÈ siyÈ bhÈvanÈya 
pahÈtabbÈ.   

 

§1406. Which dhammas are eradicated by cultivation? The consciousnesses accompanied by 
restlessness27- these dhammas are eradicated by cultivation. The four consciousnesses 
accompanied by greed and dissociated from wrong view and the two consciousnesses 
accompanied by displeasure – some of these dhammas are eradicated by vision, some of 
them not. 

 
BhÈvanÈya pahÈtabbÈ dhammÈ 
 

a. dhammÈ which are 
attenuated by 

SakadÈgÈmi Maggas 

b. 6 dhammÈ which are 
completely eradicated by 

AnÈgÈmi Magga 

c. 5 dhammÈ which are 
completely eradicated by 

Arahatta Magga. 



   
- DiÔÔhigatavipppayutta      4 
 cittas  
 
- Dosam|lacittas               2 
                                       6
  

- DiÔÔhigatavipppayutta          4 
associated with kÈmarÈga
  
- Dosam|lacittas                   2 
                                      6
                  

- DiÔÔhigatavip. associated with 
r|parÈga & ar|parÈga   4 

-Uddhaccasahagata citta              1   
                                               5 

Cetasikas-25  
( except diÔÔhi & vicikicchÈ) 
(cetasika will be 22 if we 
exclude issÈ, macchariya, 
and kukucca) 

Cetasikas-25  
( except diÔÔhi & vicikicchÈ) 
(cetasika will be 23 if we 
exclude issÈ, macchariya, and 
kukucca) 

Cetasikas  21 (except diÔÔhi, dosa-
4 & vicikicchÈ) 

 
  
 

(iii) Neva dassanena na bhÈvanÈya pahÈtabbÈ dhammÈ, Dhammas that are neither 
eradicated by seeing nor by developing or DhammÈ which are neither eliminated by 
SotÈpatti Magga nor by the three higher Maggas. 

 §1407. Katame dhammÈ neva dassanena na bhÈvanÈya pahÈtabbÈ? Cat|su bh|mÊsu  kusalaÑ, 
cat|su bh|mÊsu vipÈko, tÊsu bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, r|paÒca, nibbÈnaÒca–ime 
dhammÈ neva dassanena na bhÈvanÈya pahÈtabbÈ.   

 

§1407. Which dhammas are neither eradicated by vision nor by cultivation? The wholesome in 
the four planes, the resultant in the four planes, the indeterminate functional in three 
planes, matter and Nibbāna. These dhammas are neither eradicated by vision nor by 
cultivation.  

 
Neva dassanena na bhÈvanÈya pahÈtabbÈ dhammÈ Wholesome citta 21, resultant cittas 26, 
kiriya citta 20, cetasika 38, r|pa 28, nibbÈna 
 
 

 
9. Dassanahetuka Tika  

 
(i) Dassanena pahÈtabbahetukÈ dhammÈ, Dhammas that have root which are eradicated by 

vision or DhammÈ with root causes eliminated by SotÈpatti Magga. 
§1408. Katame dhammÈ dassanena pahÈtabbahetukÈ? CattÈro diÔÔhigatasampayuttacittuppÈdÈ,  

vicikicchÈsahagato cittuppÈdo, etthuppannaÑ mohaÑ ÔhapetvÈ-ime dhammÈ dassanena  
pahÈtabbahetukÈ.  

  
§1408. Which are the dhammas with root that are eradicated by vision? The four 

consciousnesses associated with wrong view, the consciousness accompanied by doubt 
except delusion arising in it –  these are dhammas with root which are to be eradicated 
by vison. 

 
The dhammas with root which are eradicated by vision: 

 
1) The dhammÈ which are totally eradicated: DiÔÔhigatasampayutta cittas 4, 
VicikicchÈsahagata citta 1, Dosam|la cittas associated with issÈ and macchariya, and 
kukucca, cetasikas 26 ( except mÈna; and moha in vicikicchÈsahagata citta)     

 



1) The dhammÈ which are partially eradicated or weakened: DiÔÔhigatavippayutta 
cittas  4, Dosam|lacittas  2, Associated cetasikas  22 (except diÔÔhi & vicikicchÈ, issÈ, 
macchariya, and kukucca) 

  
 
(ii) BhÈvanÈya pahÈtabbahetukÈ dhammÈ, Dhammas with root which are eradicated by 

cultivation or DhammÈ with root causes eliminated by the three higher Maggas. 
§1409. Katame dhammÈ bhÈvanÈya pahÈtabbahetukÈ? Uddhaccasahagato cittuppÈdo, 

etthuppannaÑ mohaÑ ÔhapetvÈ– ime dhammÈ bhÈvanÈya pahÈtabbahetukÈ. CattÈro 
diÔÔhigatavippayuttÈ lobhasahagatacittuppÈdÈ, dve domanassasahagatacittuppÈdÈ– ime 
dhammÈ siyÈ dassanena  pahÈtabbahetukÈ, siyÈ bhÈvanÈya pahÈtabbahetukÈ.   

§1409. Which are the dhammas with root which are eradicated by cultivation? The 
consciousness accompanied by restlessness except delusion arising in it – these are the 
dhammas with root which are eradicated by cultivation. The four consciousnesses 
accompanied by greed and dissociated from wrong view and the two consciousnesses 
accompanied by displeasure – some of these dhammas with root are eradicated by 
seeing and some of them by cultivation.  

 

(ii) BhÈvanÈya pahÈtabbahetukÈ dhammÈ 

+ weakened by SakadÈgÈmimagga: 
- DiÔÔhigatavippayutta cittas- 4, 21 cetasikas (except diÔÔhi, dosa group cetasika-4 
and vicikicchÈ)  2 roots: moha & lobha. 
- Dosam|lacittas- 2, 19 cetasikas (except lobha group 3; issÈ, macchariya, 
kukkucca; pÊti and vicikicchÈ) 2 roots: moha & dosa. 

+ completely eradicated by AnÈgÈmimagga: 
- DiÔÔhigatavippayuttacittas-4 which are associated with kÈmarÈga and 21 cetasikas 
(except diÔÔhi, dosa group cetasika-4 and vicikicchÈ) 

- Dosam|lacittas-2, 19 cetasikas (except lobha, diÔÔhi, mÈna; issÈ, macchariya, 
kukkucca; pÊti and vicikicchÈ) 

+ completely eradicated by Arahattamagga: 
- DiÔÔhigatavippayuttacittas-4 which are associated with r|parÈga and ar|parÈga, and 
21 cetasikas 
- Uddhaccasahagatacitta-1, 14 cetasikas (aÒÒa.-11 [except pÊti and chanda] + Moha 
group-3 [except moha]).  

 
 
(iii.) Neva dassanena na bhÈvanÈya pahÈtabbahetukÈ dhammÈ, the dhammas that are neither 

‘dhammÈ with root causes which are eradicated by vision’, nor ‘dhammÈ with root causes 
which are eradicated by cultivation’?28 

  §1410. Katame dhammÈ neva dassanena na bhÈvanÈya pahÈtabbahetukÈ? VicikicchÈ sahagato 
moho, uddhaccasahagato moho29, cat|su bh|mÊsu kusalaÑ, cat|su bh|mÊsu vipÈko, tÊsu 
bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, r|paÒca, nibbÈnaÒca—ime dhammÈ neva dassanena na 
bhÈvanÈya  pahÈtabbahetukÈ.   

 

§1410. Which are the dhammas that are neither ‘dhammÈ with root causes which are 
eradicated by vision’, nor ‘dhammÈ with root causes which are eradicated by 
cultivation’? The delusion associated with doubt, the delusion associated with 



restlessness, the wholesome in the four planes, the resultant in the four planes, the 
indeterminate functional in three planes, matter and Nibbāna. These are the dhammas 
with root which is neither eradicated by SotÈpatti magga nor by the three higher Maggas.  

 
 

The dhammas that are neither ‘dhammÈ with root causes which are eradicated by dassna’, nor 
dhammÈ with root causes which are eradicated by cultivation: Kusalacittas-21, 
VipÈkacittas-36, Kiriyacittas-20, cetasikas-38, Moha in 2 Moham|lacittas; R|pas-28, 
NibbÈna 

 
 

 
10. ŒcayagÈmi30 Tika  

 

(i) ŒcayagÈmino dhammÈ, Dhammas that lead to accumulation or Dhamma which leads to 
piling up of rebirth and death. 

  §1411. Katame dhammÈ ÈcayagÈmino?TÊsu bh|mÊsu kusalaÑ akusalaÑ, ime dhammÈ 
ÈcayagÈmino.   

§1411. Which are the dhammas that lead to accumulation? The wholesome in three planes and 
the unwholesome –   these dhammas lead to accumulation. 

 
* The dhammas that lead to accumulation: Akusalacittas-12, Lokiyakusalacittas-17, cetasikas-

52 
 
                          

(ii) ApacayagÈmino dhammÈ , Dhammas that lead to realization of NibbÈna. 
§1412. Katame dhammÈ apacayagÈmino? CattÈro maggÈ apariyÈpannÈ-ime dhammÈ 

apacayagÈmino.  
§1412. Which are the dhammas that do not lead to accumulation? The four Paths that belong 

to the Unincluded. These dhammas do not lead to accumulation. 
 
The dhammas that do not lead to accumulation: Maggacittas-4, cetasikas-36 
 
 

(iii) NevÈcayagÈminÈpacayagÈmino dhammÈ, Dhammas that neither lead to accumulation nor 
to freedom from accumulation  

§1413. Katame dhammÈ nevÈcayagÈminÈpacayagÈmino? Cat|su bh|mÊsu vipÈko, tÊsu  
bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, r|paÒca, nibbÈnaÒca– ime dhammÈ 
nevÈcayagÈminÈpacayagÈmino.   

§1413. Which are the dhammas that neither lead to accumulation nor to freedom from 
accumulation? The resultant in the four planes, the indeterminate functional in three 
planes, matter and Nibbāna, these are the dhammas that neither lead to accumulation nor 
to freedom from accumulation.  

 

 
11. Sekkha31 Tika  

 



(i) SekkhÈ dhammÈ, Dhammas that belong to trainees or DhammÈ which are the mental 
properties of ariyas who are still training themselves for arahantship. 
§1414. Katame dhammÈ sekkhÈ? CattÈro maggÈ apariyÈpannÈ32, heÔÔhimÈni ca tÊÓi 

sÈmaÒÒaphalÈni - ime dhammÈ sekkhÈ.   
 

§1414. Which are the dhammas that belong to trainees? The four Paths that belong to the 
Unincluded and the three lower Fruits of Recluseship. These dhammas belong to 
trainees. 

 SekkhÈ dhammÈ: 4 Ariya Paths which are unincluded; 3 lower stages of Fruitions of 
Recluseship, 36 cetasikas. 

 
 

(ii) AsekkhÈ dhammÈ, Dhammas that belong to non-trainees or DhammÈ which are the mental 
properties of ariyas who have completed their training. 
 

§1415. Katame dhammÈ asekkhÈ? UpariÔÔhimaÑ33 arahattaphalaÑ - ime dhammÈ asekkhÈ.  
§1415. Which are the dhammas that belong to non-trainees? The superior Fruit of the state of 

Arahant. These dhammas belong to non-trainees.  

AsekkhÈ dhammÈ: Arahatta Phala-1, cetasikas-36 
 
(iii) NevasekkhÈnÈsekkhÈ dhammÈ, Dhammas that neither belong to trainees nor belong to 

non-trainees or DhammÈ which are neither the mental properties of ariyas still training 
themselves for Arahatship nor of ariyas who have completed their training. 

§1416. Katame dhammÈ nevasekkhanÈsekkhÈ? TÊsu bh|mÊsu kusalaÑ, akusalaÑ, tÊsu  bh|mÊsu 
vipÈko, tÊsu bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, r|paÒca, nibbÈnaÒca– ime dhammÈ  
nevasekkhanÈsekkhÈ.   

§1416. Which are the dhammas that neither belong to trainees nor belong to non-trainees? The 
wholesome in three planes, the unwholesome, the resultant in three planes, the 
indeterminate functional in three planes, matter and Nibbāna. These dhammas neither 
belong to trainees nor belong to non-trainees. 

 
NevasekkhÈnÈsekkhÈ dhammÈ: Lokiya citas 81, cetasika 52, r|pa 28, nibbÈna  

 
 

12. Paritta34Tika  
 

 (i) ParittÈ dhammÈ, Dhammas that are limited or DhammÈ of limited efficacy. 
§1417. Katame dhammÈ parittÈ? KÈmÈvacarakusalaÑ akusalaÑ, sabbo kÈmÈvacarassa  vipÈko, 

kÈmÈvacarakiriyÈbyÈkataÑ, sabbaÒca r|paÑ– ime dhammÈ parittÈ.   
§1417. Which dhammas are limited? The sense-sphere wholesome, all the unwholesome, the 

resultant of the sense-sphere, the indeterminate functional of the sense-sphere and all 
matter. These dhammas are limited. 

 
ParittÈ dhammÈ: KÈmÈvacaracittas 54, cetasika 52, r|pa 28 
  
(ii) MahaggatÈ dhammÈ35, Dhammas that are sublime or DhammÈ of lofty attainments  
§1418. Katame dhammÈ mahaggatÈ? R|pÈvacarÈ, ar|pÈvacarÈ, kusalÈbyÈkatÈ– ime dhammÈ 

mahaggatÈ 



§1418. Which dhammas are sublime? The wholesome and indeterminate of the fine-material 
and immaterial sphere. These dhammas are sublime.  

 
MahaggatÈ dhammÈ: Mahaggatacitta 27, cetasika 35 
 
(iii) AppamÈÓÈ dhammÈ36 , Dhammas that are illimitable or DhammÈ which are incomparable. 

§1419. Katame dhammÈ appamÈÓÈ? CattÈro maggÈ apariyÈpannÈ, cattÈri ca sÈmaÒÒaphalÈni,  
nibbÈnaÒca– ime dhammÈ appamÈÓÈ.   

§1419. Which dhammas are illimitable? The Unincluded four Paths, the four Fruits of 
Recluseship and Nibbāna. These dhammas are illimitable. 

AppamÈÓÈ dhammÈ: Lokuttaracitta 8, cetasika 36, NibbÈna 
 

 
13. ParittÈrammaÓa37 Tika 

 

 
(i) ParittÈrammaÓÈ dhammÈ, Dhammas that have a limited object or DhammÈ which have 

object of limited efficacy38.   
 
§1420. Katame dhammÈ parittÈrammaÓÈ? Sabbo kÈmÈvacarassa vipÈko, kiriyÈmanodhÈtu,  
kiriyÈhetukamanoviÒÒÈÓadhÈtu somanassasahagatÈ- ime dhammÈ parittÈrammaÓÈ.   
 

§1420. Which are the dhammas that have a limited object? All the resultants of the sense-
sphere, the functional mind element and the rootless functional mind-consciousness element 
accompanied by pleasure. These dhammas have a limited object. 
 
ParittÈrammaÓÈ dhammÈ:  
 

They are divided into two groups: (1) those that always have kÈmÈvacara object and (2) those 
that sometimes have kÈmÈvacara object and sometimes other objects. 
 
(1) Always 

KÈmÈvacaracittas-25: DvipaÒcaviÒÒÈÓas -10, ManodhÈtu-3, MahÈvipÈkacittas-8, 
SantÊraÓacittas-3, HasituppÈdacitta-1; cetasikas-33 (except appamaÒÒÈ-2 and virati-339) 

 
(2) Sometimes 

o Cittas-31: Akusalacittas-12, ManodvÈrÈvajjanacitta-1, MahÈkusalacittas-8, 
MahÈkiriyacitta-8, AbhiÒÒÈÓas 240; cetasikas-50 (except AppamaÒÒÈ-241)  

  
 
 

 
(ii) MahaggatÈrammaÓÈ dhammÈ Dhammas that have sublime object or DhammÈ which have 

lofty attainments as object. 
§1421. Katame dhammÈ mahaggatÈrammaÓÈ? ViÒÒÈÓaÒcÈyatanaÑ, nevasaÒÒÈnÈsaÒÒÈyatanaÑ 

- ime  dhammÈ mahaggatÈrammaÓÈ.   
§1421. Which are the dhammas that have sublime object? The base of infinite consciousness 

and the base of neither-perception-nor-non-perception – these dhammas have sublime 
object. 

 



The dhammas that have a sublime object: They are divided into two groups: (1) those that 
always have a sublime object,  and (2) those that have a sublime  object and sometimes 
they have other objects. 

 
(1) Always :ViÒÒÈÓaÒcÈyatanacittas-3, NevasaÒÒÈnÈsaÒÒÈcittas-3; cetasikas-3042 
 

(2) Sometimes: Akusalacittas-1243, ManodvÈrÈvajjanacitta-1, MahÈkusalacittas-8, 
MahÈkiriyacitta-8, AbhiÒÒÈÓas 2; Associated cetasikas-47 (except virati-3 and appamaÒÒÈ-
244) 

 

Mahaggata dhammÈ MahaggatÈrammaÓÈ dhammÈ 

Cittas-27 
Cetasikas-35 

Always Sometimes 
Cittas-6 &  cetasikas-30 Cittas-31 &  cetasikas-47 

 

 
(iii) AppamÈÓÈrammaÓÈ dhammÈ, Dhammas that have an illimitable object or DhammÈ which 

have incomparable dhammÈ as object. 
§ 1422. Katame dhammÈ appamÈÓÈrammaÓÈ? CattÈro maggÈ apariyÈpannÈ, cattÈri ca sÈmaÒÒa 

phalÈni-ime dhammÈ appamÈÓÈrammaÓÈ. KÈmÈvacarakusalato cattÈro ÒÈÓavippayutta 
cittuppÈdÈ,  kiriyato cattÈro ÒÈÓavippayuttacittuppÈdÈ, sabbaÑ akusalaÑ– ime dhammÈ 
siyÈ  parittÈrammaÓÈ, siyÈ mahaggatÈrammaÓÈ, na appamÈÓÈrammaÓÈ, siyÈ na vattabbÈ 
parittÈrammaÓÈtipi,  mahaggatÈrammaÓÈtipi. KÈmÈvacarakusalato cattÈro ÒÈÓasampayutta 
cittuppÈdÈ, kiriyato  cattÈro ÒÈÓasampayuttacittuppÈdÈ, r|pÈvacaraÑ catutthaÑ jhÈnaÑ 
kusalato ca kiriyato  ca, kiriyÈhetukamanoviÒÒÈÓadhÈtu upekkhÈ sahagatÈ– ime dhammÈ 
siyÈ parittÈrammaÓÈ,  siyÈ mahaggatÈrammaÓÈ, siyÈ appamÈÓÈrammaÓÈ, siyÈ na vattabbÈ 
parittÈrammaÓÈtipi   mahaggatÈrammaÓÈtipi, appamÈÓÈrammaÓÈtipi. R|pÈvacara 
tikacatukkajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, catutthassa jhÈnassa vipÈko, 
ÈkÈsÈnaÒcÈyatanaÑ    ÈkiÒcaÒÒÈyatanaÑ - ime dhammÈ na vattabbÈ partite rammaÓÈtipi, 
mahaggatÈrammaÓÈtipi, appamÈÓÈrammaÓÈtipi.  R|paÒca nibbÈnaÒca anÈrammaÓÈ.   

 

§1422. Which are the dhammas that have a illimitable object? The four Unincluded Paths and 
four Fruits of Recluseship. These dhammas have a illimitable object. The four 
consciousnesses dissociated from knowledge from the sense-sphere wholesome, the four 
consciousnesses dissociated from knowledge from the functional and all the 
unwholesome – these dhammas sometimes have a limited object and sometimes have a 
sublime object, but not a illimitable object; they should not be said to have a limited 
object or a sublime object. The four consciousness associated with knowledge from the 
sense-sphere wholesome, the four consciousness associated with knowledge from the 
functional, the fourth fine-material-sphere jhāna from the wholesome, the fourth fine-
material-sphere jhāna from the functional, the rootless functional mind-consciousness 
element accompanied by indifference – these dhammas sometimes have a limited object, 
sometimes have a sublime object and sometimes have a illimitable object; they should not 
be said to have a limited object or a sublime object or a illimitable object. The three or 
four fine-material-sphere jhānas from the wholesome, the three or four fine-material-
sphere jhānas from the resultants, the three or four fine-material-sphere jhānas from the 
functional, the resultants of the fourth jhāna, the base of infinite space, the base of 
nothingness. These dhammas are not said to have a limited object or a illimitable object 
or a illimitable object. Matter and Nibbāna do not take objects.  

 



 

The dhammas that have illimitable object:  They are divided into two groups: (1) those that 
always have an illimitable object,  and (2) those that have an illimitable  object and sometimes 
they have other objects. 
 
(1) Always45: Lokuttaracittas-8, Associated cetasikas-36 (except appamaÒÒÈ-2) 
 
(2) Sometimes: Cittas-1146: MahÈkusala ÒÈÓasampayuttacittas-4, MahÈkiriya 
ÒÈÓasampayuttacittas-4, ManodvÈrÈvajjanacitta and AbhiÒÒÈÓas-2., Associated cetasikas-33 
(except virati-3 and appamaÒÒÈ-2) 

 
 

14. HÊna47 Tika  
 

(i) HÊnÈ dhammÈ (Inferior dhammÈ) 
§1423. Katame dhammÈ hÊnÈ? DvÈdasa akusalacittuppÈdÈ - ime dhammÈ hÊnÈ.   
§1423. Which dhammas are inferior? The twelve unwholesome consciousnesses, these 

dhammas are inferior. 
 
* The dhammas that are inferior: Akusalacittas-12, Associated cetasikas-27 
 

(ii) MajjhimÈ dhammÈ48, Medium dhammÈ  
§1424. Katame dhammÈ majjhimÈ? TÊsu bh|mÊsu kusalaÑ, tÊsu bh|mÊsu vipÈko, tÊsu bh|mÊsu 

kiriyÈbyÈkataÑ, sabbaÒca r|paÑ– ime dhammÈ majjhimÈ.   
§1424. Which dhammas are medium? The wholesome in three planes, the resultant in three 

planes, the indeterminate functional in three planes and all matter. These dhammas are 
medium.  

The dhammas that are medium: Lokiya kusalacittas-17, Lokiya vipÈkacittas-32, Kiriyacittas-
20, cetasikas-38, R|pas-28 

 
(iii) PaÓÊtÈ dhammÈ,49  Superior dhammÈ 
§1425. Katame dhammÈ paÓÊtÈ? CattÈro maggÈ apariyÈpannÈ, cattÈri ca sÈmaÒÒaphalÈni,  

nibbÈnaÒca– ime dhammÈ paÓÊtÈ.   
§1425. Which dhammas are superior? The Unincluded four Paths, the four Fruits of 

Recluseship and Nibbāna. These dhammas are superior. 
 
 

* The dhammas that are superior: Lokuttaracittas-8, Associated cetasikas-36, NibbÈna 
 

15. Micchatta50Tika 
 

(i) MicchattaniyatÈ51  dhammÈ, The wrong dhammas which are fixed or which unfailingly 
produce results (immediately after death). 
§1426. Katame dhammÈ micchattaniyatÈ? CattÈro diÔÔhigatasampayuttacittuppÈdÈ, dve  

domanassasahagatacittuppÈdÈ– ime dhammÈ siyÈ micchattaniyatÈ, siyÈ aniyatÈ52.   
§1426. Which dhammas are wrong and fixed? The four consciousness associated with wrong 

view and the two consciousnesses accompanied by displeasure. These dhammas 
sometimes are wrong and fixed and sometimes are not fixed.  



 

 

The wrong dhammas that are fixed:  
 
(1) Niyata micchÈdiÔÔhi: DiÔÔhigatasampayuttacittas-4, 7th javana53, cetasikas-21 (except dosa 
group cetasikas-4, mÈna and vicikicchÈ) 
 
(2) PaÒcÈnantariya kamma: Dosam|lacittas-2, 7th javana, cetasikas-22 (except lobha group 
cetasikas-3, vicikicchÈ and pÊti) 
 

  
 

(ii) SammattaniyatÈ dhammÈ, The right dhammas that are fixed or Right dhammÈ which 
unfailingly produce results (immediately after the arising of those dhammÈ)  

§1427. Katame dhammÈ sammattaniyatÈ? CattÈro maggÈ apariyÈpannÈ-ime dhammÈ 
sammattaniyatÈ.  

§1427. Which dhammas are right and fixed? The four Unincluded Paths. These dhammas are 
right and fixed. 

* 

 
The dhammas that are right and fixed: Maggacittas-4, cetasikas-36 

 
(iii) AniyatÈ dhammÈ, Dhammas that are not fixed or DhammÈ which do not unfailingly 

produce results (immediately after the arising of those dhammÈ) 
§1428. Katame dhammÈ aniyatÈ? CattÈro diÔÔhigatavippayuttalobhasahagatacittuppÈdÈ, 

vicikicchÈsahagato cittuppÈdo, uddhaccasahagato cittuppÈdo, tÊsu bh|mÊsu kusalaÑ, 
cat|su bh|mÊsu vipÈko, tÊsu bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, r|paÒca, nibbÈnaÒca– ime 
dhammÈ aniyatÈ.   

§1428. Which dhammas are not fixed? The four consciousnesses accompanied by greed and 
dissociated from wrong view, the consciousness accompanied by doubt, the 
consciousness accompanied by restlessness, the wholesome in three planes, the resultant 
in the four planes, the indeterminate functional in three planes, matter and Nibbāna. 
These dhammas are not fixed. 

 
The dhammas that are not fixed: Akusalacittas-1254, Lokiyakusalacittas-17, VipÈkacittas-36, 
Kiriyacittas-20, Associated cetasikas-52, R|pas-28, NibbÈna 

 
 

16. MaggÈrammaÓa55 
 

(i) MaggÈrammaÓÈ dhammÈ, Dhammas that have the Path as object 
§1429. Katame dhammÈ maggÈrammaÓÈ? KÈmÈvacarakusalato cattÈro ÒÈÓasampayutta 

cittuppÈdÈ,  kiriyato cattÈro ÒÈÓasampayuttacittuppÈdÈ–ime dhammÈ siyÈ 
maggÈrammaÓÈ, na maggahetukÈ;  siyÈ maggÈdhipatino, siyÈ na vattabbÈ 
maggÈrammaÓÈtipi, maggÈdhipatinotipi. CattÈro ariyamaggÈ na maggÈrammaÓÈ, 
maggahetukÈ; siyÈ maggÈdhipatino, siyÈ na vattabbÈ  maggÈdhipatinoti. 
R|pÈvacaracatutthaÑ jhÈnaÑ kusalato ca kiriyato ca, kiriyÈhetukamanoviÒÒÈÓadhÈtu  
upekkhÈsahagatÈ–ime dhammÈ siyÈ maggÈrammaÓÈ; na maggahetukÈ, na 
maggÈdhipatino; siyÈ na vattabbÈ maggÈrammaÓÈti. KÈmÈvacarakusalato cattÈro 
ÒÈÓavippayuttacittuppÈdÈ,  sabbaÑ akusalaÑ, sabbo kÈmÈvacarassa vipÈko, kiriyato cha 
cittuppÈdÈ, r|pÈvacara tikacatukkajjhÈnÈ  kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, catutthassa 



jhÈnassa vipÈko, cattÈro ÈruppÈ  kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, cattÈri ca 
sÈmaÒÒaphalÈni–ime dhammÈ  na vattabbÈ maggÈrammaÓÈtipi, maggahetukÈtipi, 
maggÈdhipatinotipi. R|paÒca nibbÈnaÒca  anÈrammaÓÈ. 

 
§1429. Which dhammas have Path as object? From the sense-sphere wholesome, the four 

consciousnesses associated with knowledge; and the four consciousnesses associated 
with knowledge from the functional – these dhammas can have Path as object, but 
cannot have Path as condition; there are some which have Path as predominant, and 
there are some which  should not be said to have Path as object or Path as predominant. 
The four Noble Paths do not have Path as object but they have Path as condition; there 
are some which have Path as predominant and there are some which cannot be said to 
have Path as predominant. The fourth fine-material-sphere jhāna from the wholesome, 
the fourth fine-material-sphere jhāna from the functional, the rootless functional mind-
consciousness element accompanied by indifference – these dhammas can have Path as 
object, cannot have Path as condition and Path as predominant; and there are some 
which cannot be said to have Path as object. From the sense-sphere-wholesome, the four 
consciousness dissociated from knowledge, all the unwholesome, all the resultants of 
the sense-sphere, the six consciousnesses from the functional, the three or four fine-
material-sphere jhānas from the wholesome, the three or four fine-material-sphere 
jhānas from the resultants, the three or four fine-material-sphere jhānas from the 
functional, the resultants of the fourth jhāna, the four immaterial (jhānas) from the 
wholesome, the four immaterial (jhānas) from the resultants, the four immaterial 
(jhānas) from the functional and the four Fruits of Recluseship – these dhammas 
cannot be said to have the Path as object or the Path as condition or the Path as 
predominant. Matter and Nibbāna do not take objects.  

 
(i) MaggÈrammaÓÈ dhammÈ 56 11 Citta,  33 Cetasikas (except vÊrati-3 & appamaÒÒÈ-2)57  

MahÈkusala ÒÈÓasampayuttacittas 4 
MahÈkiriya ÒÈÓasampayuttacittas 4 
ManodvÈrÈvajjana   1 
AbhiÒÒÈÓa kusala & kiriya  2 

     
 

 
(ii) MaggahetukÈ dhammÈ, Dhammas that have the Path as condition or DhammÈ which have 
Magga as root cause: same as above 
 

(ii) MaggahetukÈ58 dhammÈ  
 
* The dhamma that have the path as condition can be understood in three ways according to 
the definition of maggahetuka. 

o (1) Maggacittas-459 and associated cetasikas-28 
o (2) Maggacittas-4 and associated cetasikas-36 
o (3) Maggacittas-4 and associated cetasikas-35 

 
 

 
(iii) MaggÈdhipatino dhammÈ, DhammÈ that have Magga as predominant factor 



1429. Same as above 
 

(iii) MaggÈdhipatino dhammÈ60  
* The dhammas that have the path as predominant 

o ŒrammaÓÈdhipati: (1) Mahakusala ÒÈÓasampayuttacittas-4, MahÈkiriya 
ÒÈÓasampayuttacittas-4; cetasikas-33 (except virati-3 and appamaÒÒÈ-2). 

o SahajÈtÈdhipati61: Maggacittas-4 and cetasikas-36 (except appamaÒÒÈ-2) 

 

 
 

17. UppannÈ62 Tika 
 

(i) UppannÈ dhammÈ, Dhammas that have arisen or DhammÈ which are in the process of 
arising  

§1430. Katame dhammÈ uppannÈ? Cat|su bh|mÊsu vipÈko, yaÒca r|paÑ kammassa katattÈ–  
ime dhammÈ siyÈ uppannÈ, siyÈ uppÈdino; na vattabbÈ anuppannÈti.  Cat|su bh|mÊsu 
kusalaÑ, akusalaÑ, tÊsu bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, yaÒca r|paÑ na  kammassa katattÈ– 
ime dhammÈ siyÈ uppannÈ, siyÈ anuppannÈ, na vattabbÈ uppÈdinoti.  NibbÈnaÑ na 
vattabbaÑ uppannantipi, anuppannantipi, uppÈdinotipi. 

§1430. Which dhammas have arisen? The resultant in the four planes and matter born of 
kamma. These dhammas sometimes have arisen and sometimes liable to arise. They 
should not be said that they have not arisen. The wholesome in the four planes, the 
unwholesome, the indeterminate functional in three planes and matter not born of 
kamma. These dhammas sometimes have arisen and sometimes have not arisen. They 
should not be said as liable to arise. Nibbāna should not be said as arisen or not arisen or 
liable to arise. 

 

 
* The dhammas that are arisen 

o cittas-89 
o cetasikas-52 
o R|pas-28 
(belonging to present moment) 

 
 
(ii) AnuppannÈ dhammÈ, DhammÈ which have not yet arisen. 
§1430. Which dhammas have arisen? The resultant in the four planes and matter born of 

kamma. These dhammas sometimes have arisen and sometimes liable to arise. They 
should not be said that they are not arisen. The wholesome in the four planes, the 
unwholesome, the indeterminate functional in three planes and matter not born of kamma 
– these dhammas sometimes are arisen and sometimes are not arisen. They should not 
be said that they are liable to arise. Nibbāna should not be said to be arisen or not arisen 
or liable to arise. 

 
* The dhammas that are not arisen yet 

o Akusalacittas-12 
o Kusalacitta-21 
o Kiriyacittas-20 



o Associated cetasikas-52 
o Tijar|pas 17 
(belonging to future; Tijar|pas= r|pas which are not result of deeds done previously, i.e. 
cittaja r|pas-17, utuja r|pas-15 and ÈhÈraja r|pas-14) 

 
 
 
(iii) UppÈdino dhammÈ, Dhammas that are liable to arise or DhammÈ which will definitely 

arise.  
§1430. Which dhammas have arisen? The resultant in the four planes and matter born of 

kamma, these dhammas sometimes have arisen and sometimes liable to arise. They 
should not be said as not arisen. The wholesome in the four planes, the unwholesome, the 
indeterminate functional in three planes and matter not born of kamma, these dhammas 
sometimes have arisen and sometimes have not arisen. They should not be said that they 
are liable to arise. Nibbāna should not be said as arisen or not arisen or liable to arise. 

 
 

 
* The dhammas that are liable to arise63: VipÈkacittas-36, Associated cetasikas-38, 
Kammajar|pas-20 (that belong to future: pasÈdar|pas-5, bhavar|pas-2, jÊvitar|pa, hadayar|pa, 
avinibbhoga-8, ÈkÈsa, upacaya and santati or jaratÈ and aniccatÈ) 
 
 

18. AtÊta Tika 
 

 
(i) AtÊtÈ dhammÈ, Dhammas that are past 
§1431. NibbÈnaÑ ÔhapetvÈ sabbe dhammÈ siyÈ atÊtÈ, siyÈ anÈgatÈ, siyÈ paccuppannÈ.  

NibbÈnaÑ na vattabbaÑ atÊtantipi, anÈgatantipi  paccuppannantipi.   
§1431. Except Nibbāna all dhammas are sometimes past, sometimes future and sometimes 

present. Nibbāna cannot be said as past, future or present.  
The dhammas that are past: Cittas-89, cetasikas-52, R|pas-28  
 
 
(ii) AnÈgatÈ dhammÈ, Dhammas that are future 
§1431. Except Nibbāna all dhammas sometimes are past, sometimes future and sometimes 

present. Nibbāna cannot be said as past or future or present.  
 
 
(iii) PaccuppannÈ dhammÈ, Dhammas that are present 
§1431. Except Nibbāna all dhammas sometimes are past, sometimes future and sometimes 

present. Nibbāna cannot be said as past or future or present.  
                   
 

19. AtÊtÈrammaÓa Tika 
 

i) AtÊtÈrammaÓÈ dhammÈ Dhammas that have past object.  



§1432. Katame dhammÈ atÊtÈrammaÓÈ? ViÒÒÈÓaÒcÈyatanaÑ, nevasaÒÒÈnÈsaÒÒÈyatanaÑ- ime 
dhammÈ atÊtÈrammaÓÈ.   

§1432. Which dhammas have past object? The base of infinite consciousness and the base of 
neither-perception-nor-non-perception –  these dhammas have past object. 

 
The dhammas that have past object 
(1) Always:64 

o ViÒÒÈÓaÒcÈyatanacittas -3 
o NevasaÒÒÈnÈsaÒÒÈyatanacittas-3 
o cetasikas-30 (except virati-3, appamaÒÒÈ-2, vitakka, vicÈra and pÊti) 

(2) Sometimes 
o ManodvÈrÈvajjanacitta-1 
o KÈmajavana-29 
o TadÈrammaÓa-11 
o AbhiÒÒÈÓa-2 
o cetasikas-47 (except virati-3 and appamaÒÒÈ-2) 

 

 
 
(ii) AnÈgatÈrammaÓÈ dhammÈ,  Dhammas that have future object 

  §1433. NiyogÈ anÈgatÈrammaÓÈ natthi.   
§1433 There are no particular dhammÈ which always have future objects. 

 
The dhammas that can take future object (Sometimes): ManodvÈrÈvajjanacitta-1, KÈmajavana-
29, TadÈrammaÓa-11, AbhiÒÒÈÓÈ-2, cetasikas-50 (except appamaÒÒÈ-2) 

 
 
(iii) PaccuppannÈrammaÓÈ dhammÈ, Dhammas that have present object 
§1434. Katame dhammÈ paccuppannÈrammaÓÈ? DvepaÒcaviÒÒÈÓÈni, tisso ca manodhÈtuyo  

ime dhammÈ paccuppannÈrammaÓÈ. KÈmÈvacarakusalassa vipÈkato dasa cittuppÈdÈ, 
akusalassa vipÈkato manoviÒÒÈÓadhÈtu upekkhÈsahagatÈ, kiriyÈhetukamanoviÒÒÈÓa- 
dhÈtu somanassasahagatÈ – ime dhammÈ siyÈ atÊtÈrammaÓÈ, siyÈ anÈgatÈrammaÓÈ, siyÈ 
paccuppannÈrammaÓÈ.  KÈmÈvacarakusalaÑ, akusalaÑ, kiriyato nava cittuppÈdÈ, 
r|pÈvacaraÑ catutthaÑ jhÈnaÑ kusalato ca kiriyato ca – ime dhammÈ siyÈ 
atÊtÈrammaÓÈ, siyÈ anÈgatÈrammaÓÈ,  siyÈ paccuppannÈrammaÓÈ; siyÈ na vattabbÈ 
atÊtÈrammaÓÈtipi, anÈgatÈrammaÓÈtipi,  paccuppannÈrammaÓÈtipi. R|pÈvacara 
tikacatukkajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato ca kiriyato ca, catutthassa jhÈnassa vipÈko, 
ÈkÈsÈnaÒcÈyatanaÑ, ÈkiÒcaÒÒÈyatanaÑ, cattÈro maggÈ apariyÈpannÈ, cattÈri ca 
sÈmaÒÒaphalÈni – ime dhammÈ na vattabbÈ atÊtÈrammaÓÈtipi,  anÈgatÈrammaÓÈtipi, 
paccuppannÈrammaÓÈtipi. R|paÒca nibbÈnaÒca anÈrammaÓÈ.   

 
§1434. Which dhammas have present object? The two groups of five consciousness and the 

three mind elements, these dhammas have present object. Ten consciousnesses from the 
resultants of the sense-sphere wholesome, the mind-consciousness element accompanied 
by indifference from the resultants of the unwholesome, the rootless functional mind-
consciousness element accompanied by pleasure, these dhammas sometimes have past 
object, sometimes future object and sometimes present object. The sense-sphere 
wholesome, the unwholesome, nine consciousnesses from the functional, the fourth 



fine-material-sphere jhāna from the wholesome and the fourth fine-material-sphere 
jhāna from the functional, these dhammas sometimes have past object, sometimes future 
object and sometimes present object. They should not be said to have past object or  
future object or present object. The three or four fine-material-sphere jhānas from the 
wholesome, the three or four fine-material-sphere jhānas from the resultants, the three 
or four fine-material-sphere jhānas from the functional, the fourth resultant jhāna, the 
base of infinite space, the base of nothingness, the four Unincluded Paths and four 
Fruits of Recluseship – these dhammas should not be said to have past object or future 
object or present object. Matter and Nibbāna do not take objects.  

 

 

The dhammas that have present object: (1) Always: DvipaÒcaviÒÒÈÓas-10, ManodhÈtus-3, 
cetasikas-1065; (2) Sometimes: ManodvÈrÈvajjanacitta-1, KÈmajavana-29, TadÈrammaÓas-11, 
AbhiÒÒÈÓas-2, cetasikas-50 (except appamaÒÒÈ-2) 

 

  
20. Ajjhatta66  Tika 

 
(i) AjjhattÈ dhammÈ, DhammÈ that are internal. 
§1435. Anindriyabaddhar|paÒca67 nibbÈnaÒca ÔhapetvÈ, sabbe dhammÈ siyÈ ajjhattÈ, siyÈ 

bahiddhÈ, siyÈ ajjhattabahiddhÈ. Anindriyabaddhar|paÒca nibbÈnaÒca bahiddhÈ.   
§1435. Except Nibbāna and inanimate matter, all dhammas sometimes are internal, sometimes 

external and sometimes both internal and external. Nibbāna and inanimate matter are 
external. 

 
 

The dhammas that are internal: Cittas-89, cetasikas-52, R|pas-28 
 
                   
 

(ii)  BahiddhÈ dhammÈ , Dhammas that are external 
§1435. Except Nibbāna and inanimate matter, all dhammas sometimes are internal, sometimes 

external and sometimes both internal and external. Nibbāna and inanimate matter are 
external. 

 
* The dhammas that are external: Cittas-89, cetasikas-52, R|pas-28, NibbÈna 
                   
 

(iii) AjjhattabahiddhÈ dhammÈ Dhammas that are both internal and external 
§1435. Anindriyabaddhar|paÒca nibbÈnaÒca ÔhapetvÈ, sabbe dhammÈ siyÈ ajjhattÈ, siyÈ 

bahiddhÈ, siyÈ ajjhattabahiddhÈ. Anindriyabaddhar|paÒca nibbÈnaÒca bahiddhÈ.   
§1435. Except Nibbāna68 and inanimate matter, all dhammas sometimes are internal, 

sometimes external and sometimes both internal and external. Nibbāna and inanimate 
matter are external. 

 
* The dhammas that are both internal and external: Cittas-89, cetasikas-52, R|pas-28 
 
                   



 
21. AjjhattÈrammaÓa Tika 

 

 
(i) AjjhattÈrammaÓÈ dhammÈ,  DhammÈ which have internal things as objects. 
§1436. Katame dhammÈ ajjhattÈrammaÓÈ? ViÒÒÈÓaÒcÈyatanaÑ, nevasaÒÒÈnÈsaÒÒÈyatanaÑ–  

ime dhammÈ ajjhattÈrammaÓÈ. 
 

§1436. Which dhammas have internal object? The base of infinite consciousness and the base 
of neither-perception-nor-non-perception –  these dhammas have internal object. 

 
The dhammas that have internal object: (1) Always: VÊÒÒÈÓaÒcÈyatana-3, 
NevasaÒÒÈnÈsaÒÒÈyatana-3; cetasikas-30 (except virati-3, appamaÒÒÈ-2, vitakka, vicÈra and 
pÊti). (2) Sometimes: KÈmÈvacaracittas-54, AbhiÒÒÈÓas-2, cetasikas-49 (except IssÈ69 and 
AppamaÒÒÈ-270) 

 
 

 

(ii) BahiddhÈrammaÓÈ dhammÈ, DhammÈ that have external things as objects  
§1437. Katame dhammÈ bahiddhÈrammaÓÈ? R|pÈvacaratikacatukkajjhÈnÈ kusalato ca vipÈkato 

ca kiriyato ca, catutthassa jhÈnassa vipÈko, ÈkÈsÈnaÒcÈyatanaÑ, cattÈro  maggÈ 
apariyÈpannÈ cattÈri ca sÈmaÒÒaphalÈni–ime dhammÈ bahiddhÈrammaÓÈ. R|paÑ  
ÔhapetvÈ, sabbeva kÈmÈvacarÈ kusalÈkusalÈbyÈkatÈ dhammÈ, r|pÈvacaraÑ catutthaÑ  
jhÈnaÑ kusalato ca kiriyato ca–ime dhammÈ siyÈ ajjhattÈrammaÓÈ, siyÈ (pg. ..0274)  
bahiddhÈrammaÓÈ, siyÈ ajjhattabahiddhÈrammaÓÈ. ŒkiÒcaÒÒÈyatanaÑ na vattabbaÑ 
ajjhattÈrammaÓantipi,bahiddhÈrammaÓantipi, ajjhattabahiddhÈrammaÓantipi. R|paÒca 
nibbÈnaÒca anÈrammaÓÈ.   

 

§1437. Which dhammas have external object? Three or four fine-material-sphere jhānas from 
the wholesome, three or four fine-material-sphere jhānas from the resultant, three or 
four fine-material-sphere jhānas from the functional, the resultants of the fourth jhāna, 
the base of infinite space, the four Unincluded Paths and the four Fruits of Recluseship. 
These dhammas have external object. Except matter, all the wholesome, unwholesome 
and indeterminate dhammas from the sense-sphere, the fourth fine-material-sphere 
jhāna from the wholesome and the fourth fine-material-sphere jhāna from the functional 
– these dhammas sometimes have internal object, sometimes external object and 
sometimes both internal and external object. The base of nothingness should not be said 
to have internal object or external object or both internal and external object. Matter and 
Nibbāna do not take objects. 

 
* The dhamma that have external object 

(1) Always: R|pÈvacaracittas-15 (except abhiÒÒÈ-2), ŒkÈsÈnaÒcÈyatanacittas-3, 
Lokuttaracittas-8, cetasikas-38;  (2) Sometimes: KÈmÈvacaracittas-54, AbhiÒÒÈ-2; 
cetasikas-51 (except Macchariya71) 

     
 

(iii) AjjhattabahiddhÈrammaÓÈ dhammÈ, DhammÈ which have internal and external things as 
objects. 

§1437. Which dhammas have external object? Three or four fine-material-sphere jhānas from 
the wholesome, three or four fine-material-sphere jhānas from the resultant, three or 



four fine-material-sphere jhānas from the functional, the resultants of the fourth jhāna, 
the base of infinite space, the four Unincluded Paths and the four Fruits of Recluseship 
– these dhammas have external object. Except matter, all the wholesome, 
unwholesome and indeterminate dhammas from the sense-sphere, the fourth fine-
material-sphere jhāna from the wholesome and the fourth fine-material-sphere jhāna 
from the functional – these dhammas sometimes have internal object, sometimes 
external object and sometimes both internal and external object. The base of 
nothingness should not be said to have internal object or external object or both internal 
and external object. Matter and Nibbāna do not take objects. 

 
 
* The dhammas that have an internal and external object 

(1) Sometimes: KÈmÈvacaracittas-54, AbhiÒÒÈ-2, cetasikas-48 (except IssÈ, Macchariya and 
AppamaÒÒÈ-2) 

 
 

22. Sanidassana Tika 
 

 
(i) SanidassanasappaÔighÈ  dhammÈ, Dhammas that are visible and with impact72 
§1438. Katame dhammÈ sanidassanasappaÔighÈ? R|pÈyatanaÑ - ime dhammÈ sanidassana- 

sappaÔighÈ.   
§1438. Which dhammas are visible and with impact? The visible form base – these dhammas 

are visible and with impact. 
 
* The dhamma that are visible and with impact 
R|pÈyatana (visible object or r|pa73) 
 
 

(ii) AnidassanasappaÔighÈ dhammÈ Dhammas that are not visible but with impact or DhammÈ 
which are not visible but which arise with impingement. 

§1439. Katame dhammÈ anidassanasappaÔighÈ? CakkhÈyatanaÑ ...pe... phoÔÔhabbÈyatanaÑ–  
ime dhammÈ anidassanasappaÔighÈ.   

 

§1439. Which dhammas are not visible but with impact? Eye base, ear base, nose base, tongue 
base, body base, sound base, smell base, taste base and tangible base. These dhammas 
are not visible but with impact. 

 
The dhammas which are not visible but which arise with impact: OÄÈrikar|pas-1174 (except 
r|pÈyatana) 

 
 
(iii)  Anidassana-appaÔighÈ dhammÈ, Dhammas that are neither visible nor with impact, or 

DhammÈ which are neither  visible nor arise with impingement. 
§1440. Katame dhammÈ anidassana-appaÔighÈ? Cat|su bh|mÊsu kusalaÑ, akusalaÑ, cat|su  

bh|mÊsu vipÈko, tÊsu bh|mÊsu kiriyÈbyÈkataÑ, yaÒca r|paÑ anidassanaÑ appaÔighaÑ  
dhammÈyatanapariyÈpannaÑ, nibbÈnaÒca– ime dhammÈ anidassana-appaÔighÈ.    



§1440. Which dhammas are neither visible nor with impact? The wholesome in the four 
planes, the unwholesome, the resultant in the four planes, the indeterminate functional 
in three planes, non-visible-and-without-impact matter that is included in the mental-
object base and Nibbāna. These dhammas are neither visible nor with impact.  

[ 

* The dhammas that are neither visible nor with impact: Cittas-89, Cetasikas-52, 
Sukhumar|pas-16, NibbÈna 

 
 
                                                 
1 For the explanation of what is kusala & akusala, see my Dukamatika. 
2 The Four Spheres: Sense sphere, fine-material sphere, immaterial sphere, & supramundane sphere. This does not 
strictly refer to four physical planes of existence. They are classification of immaterial dhammas according to 
their nature. See my DukamÈtika for the explanation of the four spheres. 
3 CittuppÈda refers to cittta and cetasikas that arise together within a certain continuum at a certain moment. 
4AbyÈkatÈ (indeterminate) dhammÈ are neither wholesome nor unwholesome. They are resultant and functional 
nÈma dhamma, matter, and NibbÈna. ByÈkatÈ (determinate) dhammÈ can be determined either as wholesome or 
unwholesome. In other words they are kusala dhamma & akusala dhamma (§1385 & §1386). Thus, the byÈkatÈ 
dhammÈ would be §1384 & §1385. For more explanation see the explanation given in my DukamÈtika.  
5 We get the 3 viratis from lokuttara vipÈkacittas; and 2 appamaÒÒÈ from lokiya vipÈkacittas, MahÈkiriyacittas, 
R|pÈvacarakiriyacittas. Thus, when we combine together the number of associated cetasikas become 38. 
6VedanÈ experience the taste of the object (Dh.A. 1.2). That which gives happiness is sukha; that which gives 
suffereing is dukkha; and that which is neither painful nor pleasureable feeling is adukkhamasukkha. According 
to sense object there are three kinds of feeling: sukha, dukkha, upekkhÈ. According to faculty (indriya), there are 
five kinds: domanassa, somanassa, dukkha, sukha, upekkhÈ. They can be combined together into three as: Sukha + 
somanassa = SukhavedanÈ; Dukkha + domanassa = DomanassavedanÈ; UpekkhÈ = UpekkhÈvedanÈ. Sampayutta: 
Sampayutta applies only to the nāma dhammas that can associate with each other perfectly. Sampayutta is one of 
the conditions explained in PaÔÔhÈna. In order for the dhamma to be sampayutta, there must be four conditions 
present: simultaneous arising, simultaneous disappearing, having one object, and having the same base. For 
example, citta and cetasika in a certain moment arise together and disappear together; they have the same object; 
they have the same base (Dh.A. 1.2). Hence, they are sampayutta. 
7  63 cittas according to 5 fold jhÈna method (or 52 cittas according to 4 fold jhÈna method) 
8 VedanÈ has to be excluded because this triad is explaining dhamma that can associate with feeling. As there is 
only one feeling at a certain moment, it cannot associate with itself.A feeling cannot associate with another 
feeling. The dosa group cetasikas associate only with unpleasant feeling; therefore, it is excluded too.  
9 ‘Dukkha’ here is according to sense object: dukkha vedanÈ and domanassa vedanÈ. 
10 There are two types of resultants that arise because of kamma: specific and ordinary. Specific means resultant 
of similar nature i.e., resultant consciousness and mental factors; and ordinary means products of kamma that are 
not similar in nature i.e., kammaja r|pa. VipÈka is the name of specific result. The Commentary gives an example 
of growing a seed to illustrate this point. A seed grows into a plant and different parts such as leaves, stalk, fruit 
and so on gradually sprout out. Here, only the fruit or the seed that is identical result of the seed sown is called 
vipÈka; and not the leaves, stalk etc. Apart from immaterial states, kamma can produce material states too. But as 
the material states are not similar in nature with the kamma that is immaterial state, only the immaterial states that 
are similar in nature with the kamma are called vipÈka. When the rice-seed is planted, although the shoot and 
leaves also sprout out, they are not called ‘rice-fruit’. But when the ear become ripen and mature, then the rice 
that resembles the seed is called ‘rice-fruit’. Shoot and leaves are called born or arisen from seed. 
(Expositor.II.449; AÔÔhasÈlinÊ 84) 

Etymologically, ‘Vi’ is the strengthening prefix; ‘pÈka’ means to mature. ‘PÈka’ comes from the verbal 
root ‘pac’, to cook or to ripen. When something is cooked or ripen, it becomes mature. Therefore, vipÈka means 
the result or ripening of kusala and akusala. Kusala and akusala are opposite to one another. Kusala is blameless; 
akusala is blameworthy. Kusala gives happy results and akusala gives unhappy & painful results. Kusala is pure 
and akusala is impure and so on.  
11 VipÈka dhammadhammÈ, is defined as ‘VipÈkasabhÈvadhammÈ’ (DhsA 84). It means states that have the nature 
to give results. Here, the dhamma ‘in the middle’ means sabhÈva, that is, nature, intrinsic nature, or individual 
essence. The ‘last dhamma’ means dhamma. So ‘vipÈkadhammadhammÈ’ means ‘dhammas that have the nature of 
maturing or that has the nature of giving results’. When they mature, they are said to be giving results. But it 

                                                                                                                                                                                                                                                                                   



                                                                                                                                                             
should not be misunderstood that kamma and vipÈka are the same. Because of the cause, there is the result. But 
the cause is one thing and the result is another. The cause does not inhere in the result (Edited excerpts from 
Abhidhamma (tika)–tape 3, by Sayadaw Venerable Sīlānanda) 
12UpÈdiÓÓupÈdÈniyÈ means results of kamma which are attended by taÓhÈ and diÔÔhi, and are objects of upÈdÈna. 
Here, upÈdiÓÓa refers to both nÈma and r|pa that are results or product of kamma. Therefore this category is 
wider than the previous category of vipÈka. While vipÈka refers only to specifinc results, upÈdiÓÓa refers both the 
the specific and ordinary results. ‘UpÈdiÓÓa’ means the result of lokiya kamma which is grasped (attended) by 
upÈdÈna (clinging), in the act of seizing or thinking of an object. In other words, ‘clingable resultants’. They are 
so called because they can be the object of clinging. As lokuttara cittas cannot be the object of clinging, they are 
not called  ‘UpÈdiÓÓa’. UpÈdÈniya means the objects of upÈdÈna (clinging) (lit. ‘favourable to grasping’). Objects 
of upÈdÈna are mundane mental and material states. For details regarding the upÈdÈnas, see my DukÈmÈtikÈ. 
Here, lokuttaracittas are excluded because they are not attended by craving and wrong view. “Just as a red-hot 
iron ball does not provide a resting place for flied to settle, so the noble paths, fruits or NibbÈna, due to their 
abundant spiritual sublimity, do not provide a condition for grasping....” (DhsA 347; Trans: Bhikkhu Bodhi).  
13 AnupÈdiÓÓa-anupÈdÈniyÈ dhammÈ: dhammÈ that are neither clingable resultants (anupÈdiÓÓa) nor the object of 
upÈdÈna (anupÈdÈniyÈ). They refer to supramundane. 
14 Dhamma that are not included in the world, i.e., left the world or away from the world. See my DukamÈtika for 
further explanation. 
15SaÑkiliÔÔha  means those that are accompanied by defilements (SaÑkilesena samannÈgatÈ). SaÑkilesikÈ means 
the dhammÈ which can be object of defilements (kilesa). SaÑkilesa refers to 10 kilesas (lobha, dosa, moha, diÔÔhi, 
mÈna, vicikicchÈ, thÊna, uddhacca, ahirika, anottappa). Kilesa and saÑkilesa are pretty much the same. They 
oppresse or burn the mind. SaÑkilesikÈ are fit to be together or deserve kilesa by way of becoming the object 
(AttÈnaÑ ÈrammaÓaÑ katvÈ pavattanena saÑkilesaÑ arahanti AÔÔhasÈlinÊ 85). Another meaning is saÑkilese vÈ 
niyuttÈ. That means they are yoked to saÑkilesa. ‘Yoked to’ means they are within the range of the objective 
field of saÑkilesa (tassa ÈrammaÓabhÈvÈnatikkamato). So ‘saÑkilesikÈ’ means mundane dhammas. And 
SaÑkiliÔÔha-saÑkilesikÈ means dhammas that are accompanied by kilesa and can also be the object of kilesa 
(saÑkiliÔÔhÈ ca te saÑkilesikÈ ca’ti saÑkiliÔÔha-saÑkilesikÈ) 
16 AsaÑkiliÔÔha mean not accompanied by kilesa; saÑkilesikÈ: (but) are the object of kilesa. They must not be 

accompanied by kilesa. So akusala citta should be excluded. And they must be the object of kilesas. So 
supramundane states cannot be picked up.  

17 It refers to Supramundane magga cittuppÈda and NibbÈna. The ultimate realities of this pada is same as 
AnupÈdiÓÓa-anupÈdÈniyÈ dhammÈ. 

 

18 This refers exclusively to 2nd r|pa jhÈna cittas of fivefold method. But vicÈra which arises with them should be 
excepted. And vitakka which accompanies 55 savitakka cittas should be picked up.  

19 36 cetasikas (vicÈra cannot associate with vicÈra itself). And 55 vitakka cetasikas in 55 savitakkasavicÈra cittas. 
20 Vitakka in these 55 citta cannot associate with itself but it can associate with the vicÈra. Therefore we get this 

number. 
21 DvipaÒcaviÒÒÈÓa-10 + 3rd JhÈnacittas-11 + 4th JhÈnacittas-11 + 5th JhÈnacittas-23 
22 PÊti (zest/delightful satisfaction) does not arise with zest itself, unpleasant feeling (domanassa), painful feeling 
(dukkha) and equanimity (upekkhÈ); but it arises together with all pleasant sensation (somanassavedanÈ) and it 
also arises with some of sukhavedanÈ. Happiness (sukha) does not arise together with happiness itself, displeasure 
(domanassa), painful feeling (dukkha) and equanimity but it sometimes arises together with zest (pÊti). PÊti-51 are 
always associated with sukhavedanÈ.  The 12 sukhavedanÈ do not associate with pÊti, i.e. the vedanÈ in 
sukhasahagata kÈyaviÒÒÈÓa and in the 11 fourth R|pÈvacarajjhÈnacittas. PÊti belongs to sa~khÈrakkhandha 
whereas sukha belong to vedanÈkkhandha. PÊti is compared to the delight a weary traveler would experience 
when coming across an oasis, sukha to his pleasure after bathing and drinking. Or vedanÈ is like the happiness 
achieved by dear ones & pÊti as the excitement in oneself when one is successful etc. The  KÈyaviÒÒÈÓa does not 
associate with pÊti but associate with sukkhavedanÈ & dukkhavedanÈ. SappÊtisukha: plesant feeling associated with 
pÊti. NippÊtisukkha: pleasant feeling without pÊti.  2 kÈyaviÒÒÈÓa + 11 fourth jhÈna cittas associated with sukha 
(dukkha), not with pÊti (nippÊtika). 
23 Dassana refers to SotÈpatti Magga, for see NibbÈna for the first time. Strictly speaking, Gotrabh| sees NibbÈna 
for the first time, but it cannot be called dassana because it cannot eradicate any mental defilements. The simile 
given in the AtthasÈlinÊ is thus: A man comes to the capital to see the king on account of some business. He was 
unable to meet the king personally but saw him going in the distance.  In this way, as the man just saw the king 
and has not talked, he has not done the business he had with the king. So if somebody asked him: Have you seen 



                                                                                                                                                             
the king? He would say: ‘No I haven’t.’ In the same way although gotrabh| sees NibbÈna first, it cannot do any 
eradication of mental defilements. Therefore, it is not called dassana.  
24 According to some commentaries issÈ, macchariya, and kukucca are eradicated by SotÈpatti magga. If so, dosa 
cittas associated with these three should also be counted as dhammas completely eradicated by vision. In the 
BhÈvanÈya pahatabba, 2 dosa m|la citttas are counted as ‘there are some which are eradicated by development 
and there are some which are not eradicated by vision’. The second clause could be referring to ordinary dosa 
cittas and the first clause could be referring to dosa citta associated with issÈ, macchariya, and kukucca.  
25 The Uddhacca sahagata moham|la citta is not mentioned here because it is said that it has no power to produce 
rebirth. It is eradicated only by Arahatta magga. 
26 BhÈvanÈ means the remaining 3 higher maggas apart from sotÈpatti magga; for they arise by virtue of 
cultivating the dhamma that has been already seen by the first path. Teachers translate ‘PahÈtabba’ as ‘fit to be 
eradicated’, ‘which should be eradicated’, or ‘which ought to be eradicated’.   
 
27 In fact restlessness is associated with all unwholesome consciousness. Here, it is referring to one of the 
moham|la citta. 
28 This means the dhammÈ not included in the previous two sections or free from those two. 
29 This again refers to one of the mohamula cittas. 
30 Œcaya is defined as that which is result of or accumulated by kamma and kilesa (corruption) (DhsA 86). In 
other words it means rebirth linking (paÔisandhi), death (cuti), and existence (pavatti). So ‘Ècaya’ (accumulation) 
refers to the process of rebirth, death and existence which is accumulated by lokiya kamma and kilesa. Therefore, 
‘ÈcayagÈmino dhammas’ take towards cuti and paÔisandhi or they are their causes. When one has kilesas, one 
accumulates kamma and thereby will be reborn again and again or go to one Ècaya after another. Apacaya means 
dhammÈ which lead away from the arising of rebirth and death.  
31 Sekkha means the 7 noble persons who are still under training or who have not finished their training or 
attained Arahatta phala. In ultimate sense it refers to 7 lokuttara cittas (except Arahattaphala) & 36 cetasika.  
Training means training in three noble trainings to remove defilements, training to develop the higher 
supramundane states. ‘Sekkha’ are those who are still in the three nible trainings, i.e., sÊla, samÈdhi and paÒÒÈ, 
therefore they are trainees. These dhammas belong to seven Sekkhā or these are the property of seven Sekkhā; 
therefore they are called ‘Sekkha’. These dhammas are called ‘Sekkha’ because they have to train themselves 
more due to not having yet come to the end of the training, i.e. become Arahants. AsekkhÈ are those who have 
nothing to train further (since one has reached the Arahatta Phala). Those dhammas that have reached 
development are called ‘Asekkha’. In the ultimate sense, it refers to Arahattaphala. N'evasekkha-n'Èsekkhā = 
natures that are neither in training nor completely trained. It referes to all the remaining realities. 
32 ‘ApariyÈpannÈ’ means not included in the vaÔÔa. It means lokuttara. ‘HeÔÔimÈ’ means lower; ‘TÊÓi’ means three 
and ‘sÈmaÒÒaphalÈni’ just means Phala. See Dukamātika for explanation of apariyāpannā. 
 
33 highest, topmost, most excellent; PTS. Also UparimaÑ. 
34 ‘Paritta’ means little. This refers to Senses-sphere objects or ‘kÈma object’. These dhammas are called ‘paritta’ 
because they are little or they have little power [DhsA 87]). KÈmÈvacara cittas are not as strong as r|pÈvacara 
cittas, so they are called ‘appÈnubhÈva’. ‘Appa’ means ‘little’; ‘anubhÈva’ means ‘power’. So ‘paritta dhamma’ 
means kÈmÈvacara dhamma: “KÈmÈvacara dhammÈnam etaÑ adhivacanaÑ” . These dhammas have a very limited 
range.  
35 MahaggatÈ dhammÈ are  those that have reached the state of greatness. Because these dhammas can push off 
kilesas for some time, more than what kÈmÈvacara can; ‘they give greater results’; ‘and have long continuity’ (as 
a result of jhÈna, one will be reborn in the Brahma world and live there for many kappas). For these three reasons 
they are called ‘mahaggatÈ’. It is also defined as those that are reached by people who have great desire, effot, 
consciousness and widsom. (DhsA 87) 
36 PamÈÓakarÈ dhammÈ means craving, hatred, and delusion, that do the measuring. There is no rÈga, dosa and 
moha in them either by way of ÈrammaÓa or sampayoga (association); hence, they are called appamÈÓa. That 
means they are neither object of pamÈÓa (rÈga and so on) nor are they associated with rÈga and so on. That is 
why it is said that they have no pamÈÓa. (DhSA 87) 
37 That on which the subjects adhere or delight in is ÈrammaÓa. It means objects of senses. ParittÈrammaÓa 

dhammÈ means those that have kÈmÈvacara as object. MahaggatÈrammaÓa dhammÈ means those that have 
mahaggata as object. AppamÈÓÈrammaÓa dhammÈ means those that have NibbÈna as object.  

38 Limited-efficacy-object means sense sphere object. Thery are weak & lower than mahaggata object. 
39 The virati-3 associate with 16 cittas only i.e. MahÈkusalacittas-8 and Lokuttaracittas-8. Therefore, they all are 
to be excluded 



                                                                                                                                                             
40 R|pÈvacara 5thjhÈna kusala & kiriya in ordinary stage take only concept object. It cannot take all objects. But 
when they are developed to the stage of abhiÒÒÈÓa, they can take all the objects. (Paritta; Mahaggata; AppamÈÓa; 
PaÒÒatti as object.) The seven abhiÒÒÈ are: 1. Iddhividha, 2. Dibbasota, 3.Dibbacakkhu,  4.PubbenivÈsaÒÈÓa, 
5.CetopariyaÒÈÓa, 6.YathÈkamm|paga, 7. AnÈgataÑsa. All these can take paritta as their object; 1, 4, 5, 6, 7 can 
take mahaggata as their object; 5, 6, & 7 can take appamÈÓa object] 
41 The object of appamaÒÒÈ, i.e., karuÓÈ (compassion) and muditÈ (appreciative joy),  is concept of beings, beings 
who are suffering and beings who are happy and prosperous. Their object is not kāma. Virati is included here 
because it can take kÈma object when it associates with 8 mahākusala cittas. According to possibility, mahÈkusala-
8 actually associate with 38 cetasikas including appamaÒÒÈ-2. But here, appamaÒÒÈ-2 are excluded from the 
associated cetasikas because here we are picking up only dhammÈ that take kÈma object. When mahÈkusala takes 
paÒÒatti as their object, then appamaÒÒÈ-2 would associate with it.  
42 Cetasikas-30 (except virati-3, appamaÒÒÈ-2, vitakka, vicÈra and pÊti) 
43 12 Akusala citta can take mahaggata as their object when one recollects one’s sublime attainment. Thus, it is 
not a direct experience (object). For example, one loses JhÈna and dosam|lacitta arises taking that attainment as 
object. Or he wants to retake JhÈna with lobha (clinging to object). But, viÒÒÈÓaÒcÈyatana-3 and 
n’evasaÒÒÈn’ÈsaÒÒÈyatana-3 take mahaggatÈrammaÓa as direct experience (object).  
44 The object of virati is either kÈma or nibbÈna. The lokiya virati take kÈma object and lokuttara virati take 
NibbÈna. Therefore, they are excluded from the dhammÈ that have a sublime object. The appamaÒÒÈ-2 take 
concept of beings as their object, therefore they are also excluded. 
45 These dhammas always take NibbÈna. 
46 These dhammÈ can take magga & phala as well as nibbÈna. Here, it is said in general.  The Noble Ones can 
take appamÈÓa object either in the reviewing process or through abhiÒÒÈÓa (cetopariya, pubbenivÈsa, or 
anÈgtaÑsa).  However, not all Noble Ones can make all maggas as their object. The lower Noble Ones cannot 
take the higher magga and phala they have never experienced. Therefore,  arahanta magga & phala is beyond the 
range of mahÈkusala ÒÈÓasampayutta & kusala abhiÒÒÈÓa. Refer to maggÈrammaÓa tika for details. 
47 ‘HÊna’ is explained as ‘lÈmÈka’ which means base, despicable, low, vulgar, ignoble; in other words akusala 
dhamma. The ultimate realities of this triad (hÊnÈ, majjhimÈ, paÓÊtÈ) and saÑkiliÔÔha triad are same. 
48 MajjhimÈ is defined as something which is in the middle, i.e. between hÊna (low) and paÓÊtÈ (lofty). DhsA 87 
49 ‘PaÓÊtÈ’ means ‘excellent’ or ‘best’ (uttama), and also ‘something from which one never become satiated; it is 
so good’ (atappaka). It is so good that however much one dwells in it one is not contented with it. Dhs87 
50 Etymologically,  ‘MicchÈ’ means wrong. It also means opposite (viparÊta), opposite of what is right. If one 
takes things that are anicca, dukkha, anatta, and asubha to be nicca, sukha, atta, and subha, one has wrong view. 
In this context, ‘atta’ means nature or characteristic (sabhÈva). So ‘micchatta’ means having the wrong nature. 
51Niyata means fixed or decided in giving results. There are two types of niyata dhamma. There are some 
dhammÈ that give result immediately after their arising and there are some dhammÈ that give result immediately 
after the dissolution of the body (after death). The former refers to four magga cittas, also called sammatta as 
they are wholesome, and ‘niyata’ means fixed in giving results immediately. They give result fixedly not in the 
next life but immediately in this life, right after their dissolution. They have the right nature, therefore, they are 
called ‘sammattÈ’. And the latter refers to heinous acts (paÒcÈntarikÈ kamma), also called micchatta as they are 
wrong; and ‘because they give results immediately after the dissolution of the body, if there is giving of results, 
they are called niyata’. The clause ‘when/if there is giving of results’ are put here because in case of multiple 
heinous crimes, some heinous kamma owing to there being more serious heinous act may not give result 
immediately after death. For instance, if there are two heinous kammÈ: killing one’s own father and causing 
schism in the Sa~gha, causing a schism will predominate the other and give result immediately after death.  The 5 
heinous crimes  are killing one’s mother (MÈtughÈtikamma), killing one’s father (PitughÈtikamma), killing an 
Arahant (ArahantaghÈtikamma), causing blood to congeal in the body of the Buddha (LohituppÈdakamma 
[alternative spellings: ruhituppāda, ruhiruppāda]), and causing schism in the Sa~gha (SaÑghabhedakamma). These 
five kinds of heinous crimes are done by any of the two-dosam|la cittas. According to commentary, 
lohituppÈdaka means hematoma, the congealing of the blood. The Blessed One’s body cannot be cut without His 
will. NiyatamicchadiÔÔhi. Apart from the five heinous crimes, wrong view (niyatÈ micchÈdiÔÔhi) is also 
micchattaniyata dhammas. Fixed wrong view refers to the view that there is no cause, or there is no effect, or 
there is no result of akusala and kusala and so on. Once you take these views firmly, it is very hard to perceive 
them as wrong. There are three major kinds of micchÈdiÔÔhi: one that denies cause, one that denies effect, and one 
that denies both cause and effect. It is said that  if they are kept until death, they will surely produce result after 
death in niraya abode. This niyatamicchadiÔÔhi is held by any one of the four diÔÔhigatasampayuttacittas.   
52 AniyatÈ means not fixed. The dhammas that do not give result at all and those that are not fixed in giving 
results immediately come under this classification.    



                                                                                                                                                             
53 In cognitive series, there are 7 javanas which run consecutively one after another. The 1st javana yields its 
result in the same existence. The 7th javana yields its results in the existence immediately after death. The five 
intermediate javana moments, i.e. the 2nd up to 6th javanas can generate results at any time from the second future 
existence onwards. Hence, only the seventh javana is taken as micchatta niyata dhammÈ because other javanas do 
not produce result in the next life. The remaining avanas are aniyata dhammÈ. 
54 When the diÔÔhigata sampayutta citttas and dosam|la cittas do not perform any of the six niyata kammas then 
they are aniyata. The javanas from the first to sixth of those cittas when they perform the six niyata kammas are 
also aniyata.  
55 Something that seeks NibbÈna and something that arises destroying kilesas is called ‘Magga’. MaggÈrammaÓÈ 
are dhammas that have Magga as ÈrammaÓa or dhammas that take Magga as object. There are three definitions of 
maggahetuka: dhammas that have eightfold noble path as condition, dhammÈ that have roots associated with 
magga, dhammÈ that have sammÈ diÔÔhi as cause.condition. There are two types of maggÈdhipatino: 
ÈrammaÓÈdhipati and sahajÈtÈdhipati. The former dhammÈ take Magga as adhipati or take Magga as predominant 
object. The latter one associate with adhipati magga factors, i.e., vÊriya and vimaÑsa.  
56 The 8 kÈmasobhana dhammÈ sometimes have Path (magga) as their object, but do not have the Path as the root 
cause; & sometimes they are predominated by the Path. Sometimes they should not be taken as the dhammÈ 
which have the Path as their object, or those, which are predominated by the Path. The remaining three dhammÈ 
sometimes have Path as their object, but do not have Path as their root cause; nor are they predominated by Path. 
They should not be taken as dhammÈ which sometimes have Path as their object. Some AbhiÒÒÈ can take another 
person’s magga citta as object. ManodvÈrÈvajjana precedes the abhiÒÒÈ thought process. So it can also take 
Magga as object. But these two types of citta never take magga as predominant object. AbhiÒÒÈÓa cannot take 
magga as predominant object because it is itself a sublime state and manodvÈrÈvajjana cannot take because it is 
rootless. Only dhammÈs that are two-rooted or three-rooted can take objects seriously. Moreover, those dhammas 
do not have path as their root cause. Of course, when those dhammas take other objects than magga, they cannot 
be said to have maggÈrammaÓa. To elaborate, SotÈpanna can take only sotÈpatti magga, one’s own and others, 
and not any other higher maggas that he has not attained. Similarly, SakadÈgÈmi can take only sakadÈgÈmi and 
sotÈpatti magga; AnÈgÈmi can take all the three lower maggas.  These three trainees take lower magga and/or 
their respective magga by six dhammÈ, viz. ÒÈÓasampayutta mahÈkusala citta-4, abhiÒÒÈÓa kusala-1 and 
manodvÈrÈvajjana-1. They do so either in reviewing thought process (PaccavekkhaÓa VÊthi), or through 
abhiÒÒÈÓa. With regard to an Arahant, he can take all the magga through 6 dhammÈ, viz., ÒÈÓasampayutta 
mahÈkiriya citta-4, abhiÒÒÈÓa kiriya-1 and manodvÈrÈvajjana-1. Once magga arises, puthujjana becomes SotÈpatti 
maggaÔÔha (puggala). This sotÈpatti maggaÔÔha puggala cannot observe SotÈpatti magga. Only SotÈpatti phalaÔtha 
person can observe SotÈpatti magga. The thought process while SotÈpattiphalaÔÔha person is observing magga 
looks like this: Na-Da-Ma-J-J-J-J-J-J-J-Bh. In this thought process, 4 MahÈkusala ÒÈna sampayutta function as 
Javana taking SotÈpatti magga as object. Among the abhiÒÒÈ, only 3  can take magga as object: a. 
ParacittavijÈnana: knowledge of others’ mind, b.PubbenivÈsÈnussati: knowledge of past, c. AnÈgata°saÒÈÓa: 
knowledge of future.  
57 VÊrati-3 are excluded because they take kÈma as their object, and appamaÒÒÈ-2 are also excluded because they 
take paÒÒatti as their object. 
58The Commentary gives three definitions of Maggahetuka: 1) The dhammÈ which have eightfold path as their 
special condition. According to this definition, Maggahetuka means the dhamma which are the special cause to 
realize the truth. So, Maggahetuka means dhamma which have the Magga (Eightfold Noble Path) as root cause. 2) 
The dhammÈ which have roots associated with magga. It is necessary to understand this specifically. The dhammÈ 
associated with alobha: 4 magga & 35 cet. (exc. alobha). The dhammÈ associated with adosa: 4 magga & 35 cet. 
(exc. adosa). The dhammÈ associated with amoha: 4 magga & 35 cet. (exc. amoha). And,  if alobha & adosa is 
taken as their roots:  4 magga & 34 cet. (exc. alobha & adosa). If alobha & amoha is taken as their roots: 4 magga 
& 34 cet. (exc. alobha & amoha). If adosa & amoha is taken as their roots:  4 magga & 34 cet. (exc. adosa & 
amoha). 3) The dhammÈ which have sammÈditÔÔhi as condition. 
59 4 Magga i) do not have the Path as their object, (na maggÈrammaÓÈ), ii) but have the Path as the root cause; 
(maggahetukÈ), iii) they are sometimes predominated by the Path (maggÈdhipatino). They should not be taken as 
dhammÈ which are sometimes predominated by the Path. In the reviewing thought process: Ma-J-J-J-J-J-J-J-Bh . . 
., one of 4 mahÈkiriyaÒÈÓa sampayutta (in Arahant) or one of 4 mahÈkusalaÒÈÓasampayutta of Sekha (three lower 
Noble person) function as Javana taking 4 maggas (or phala) as object and can be predominated by the path.  
60 The dhammÈ which are predominated by the Path (maggÈdhipatino) are analysed into two: ŒrammaÓÈdhipati 
(Object Predominance):- The Dhamma which take the Path as predominant object. Among the 11 dhammÈ that 
can take magga, only eight can take path as predominant object. The abhiÒÒÈÓÈ and manodvÈrÈvajjana cannot take 
objects seriously. Therefore, they are not dhammÈ that take magga as predominant object. Accordingly, one 



                                                                                                                                                             
cannot take other’s magga as predominant object. The 3 trainees (sekkhapuggalÈ) can reflect on their respective 
maggas with great interest through one of the 4 MahÈkusala ÒÈÓasampayutta citta & 33 cetasikas (except vÊrati-3 
& appamaÒÒÈ-2). An Arahant (asekkhapuggala) can reflect on arahatta magga as its object with great interest 
through one of the 4 MahÈkiriya ÒÈÓasampayutta citta & 33 cetasikas (except vÊrati-3 & appamaÒÒÈ-2). These (8) 
dhammÈ are sometimes predominated by the Path by the way of object predominance. And sahajÈtÈdhipati 
(Conascence Predominance):- the dhammÈ that are associated with predominant-path. Here, conascence 
predominance means the DhammÈ which have predominant-path through conascence predominance in one who 
develops Energy (SammÈ VÈyÈma) foremost and in one who develops Wisdom (SammÈ DiÔÔhi) foremost. 
Adhipatis (Predominants) are factors which dominate their conascent states in undertaking and accomplishing 
tasks. There are four predominants, namely: (1) predominance of desire (chandÈdhipati), (2) predominance of 
energy (viriyÈdhipati), (3) predominance of consciousness (cittÈdhipati), and (4) predominance of investigation 
(vÊmaÑsÈdhipati). Among the four predominants, the predominance of energy (viriyÈdhipati) and the 
predominance of investigation (vimaÑsÈdhipati) represent SammÈ VÈyÈma (viriya cetasika) and SammÈ DiÔÔhi 
(paÒÒÈ cetasika) respectively, the two factors of the Noble Eightfold Path. If vÊriya is taken as predominant-path, 
the coexisting dhammÈ would be maggacitta-4 & 35 cetasikas (except vÊriya & appamaÒÒÈ-2). And, if vimaÑsa is 
taken as predominance of the Path, the coexisting dhammÈ are maggacitta-4 & 35 cetasikas (except appamaÒÒÈ-2 
and paÒÒÈ).   
61 In case of sahajÈtÈdhipati, having the magga as predominance; for one who develops the path with foremost 
energy, vÊriya becomes the leader maggÈdhipati. While the remaining: 4 maggas, vÊmaÑsÈdhipati, cittÈdhipati 
cetasikas become maggÈdhipatino, co-existing dhammas. For one who develops the path with foremost wisdom, 
vimaÑsÈdhipati becomes leader maggÈdhipati while the remaining become maggÈdhipatino - coexisting 
dhammas. 
62 UppÈdato paÔÔhÈya yÈva bha~gÈ uddhaÑ pannÈ gatÈ pavattÈ ti uppannÈ - those that are really present, those that 
have the three sub-moments (uppÈda, Ôhiti, and bha~gÈ). AnuppannÈ = Na uppanÈ ti anuppannÈ - those that are not 
uppannÈ. UppÈdino = those that are in the future. 
 
63 These are the dhammÈ which are sometimes in the process of arising, and which will sometimes definitely 
arise. They should not be taken as the dhammÈ that have not yet arisen. 
64 The object of 2nd Ar|pajjhÈna is the 1st Ar|pajjhÈna citta that belongs to past moment. The object of 4th 
Ar|pajjhÈna is the 3rd Ar|pajjhÈna citta which also belongs to past.  
 
65 Cetasikas-10: aÒÒasamÈna-10 (except chanda, pÊti and vÊriya) 
66 Ajjhatta dhammÈ is defined in commentary as, “Whatever dhammÈ arise within oneself is internal,” i.e., five 
aggregates. All the remaining aggregate dhammÈ external to oneself, NibbÈna and concept are external. (Here we 
do not count concept because it is not an ultimate reality.) ‘Indriyabaddha’ means grouped with faculties, or 
within living beings (A point that should be stressed here is that according to Abhidhamma, plants are not living 
beings.) ‘Anindriyabaddha’ means inanimate thing. Hence, external materiality means r|pa in animate or 
inanimate things that is external from the point of each living being.   
67 Indriyabaddhar|pa is the material phenomena which are connected with controlling faculty: 5 PasÈda r|pas 
(Cakkhu, sota, ghÈna, jivhÈ, kÈya pasÈda), 2 BhÈva r|pas (itthi bhÈva, purisa bhÈva), 1 JÊvita r|pa. 
Anidriyabaddhar|pa is the material phenomena which are not connected with controlling faculty (jÊvitindriya). 
They are avinibbhoga-8 and (with or without) sadda which are born of temperature (utuja). 
 
68 Those that arise internally as well as externally.  NibbÈna is only external. Therefore, it is not taken here.   
69 The object of IssÈ is ‘other’s success’, ‘other’s beauty’, ‘other’s knowledge’, etc. Hence, it takes external 
object. 
70 AppamaÒÒÈ-2 always take paÒÒatti which is timeless. Therefore it should be excluded from all the three 
phrases of this tika. 
71 Many teachers say that macchariya takes only internal object. If we take the definition of internal and external 
as something we are attached to and something we are not attached to (as explained in Visuddhimagga 1), we may 
be able to say that macchariya takes only internal object. But according to the definition of ajjhatta and bahiddha 
in the Tika Matika; and the different types of macchariya explained in the canon, it can possibly take internal as 
well as external object.  
72 ‘Impact’ means coming into physical contact, e.g.when one hears a sound, the sound and ear contact one 
another. These dhammas include sensitivities & the object dhammas that can impinge (stimulate) these 
sensitivities. Some teachers translate ‘sappaÔigha’ as ‘with impingement’, or ‘things that can impinge’. 
73 Here ‘r|pa’ means only visible object.  



                                                                                                                                                             
74 The OlÈrika R|pa-11: cakkhu-pasÈda, sota-pasÈda, ghÈna-pasÈda, jivhÈ-pasÈda, kÈya-pasÈda, saddÈrammaÓa, 
gandhÈrammaÓa, rasÈrammaÓa, phoÔÔhabbÈrammaÓa-3 (pathavÊ, tejo, vÈyo). 
 



Guide to Tikamatika 
 
 

1. Kusala Tika 
§ 1384 
Citta: Cetasika: 
KÈmÈvacara mahÈkusala          8              38 (13 aÒÒasamÈna + 25 sobh.[19+31 +22+13]) 
 
R|pÈvacara kusala                5 

 
 35 (13 aÒÒasamÈna + 22 [except 3 virati]) 

Ar|pÈvacara kusala      4
  

 30 (10 [except vitak., VicÈ., PÊti4] + 20 [exc.3+2]) 

Lokuttara kusala      4 
 

36 (13 + 2 [except 2 appamaÒÒÈ]) 
            

 
The Factors of Eightfold Noble Path

iii. Right speech, sammÈ vÈcÈ  
iv. Right action, sammÈ kammanta → 3 virati 
v. Right livelihood, sammÈ ÈjÊva 
vi. Right effort, sammÈ vÈyÈma → vÊriya (adhipati cetasika) 
vii. Right mindfulness, sammÈ sati → sati 
viii. Right concentration, sammÈ samÈdhi → ekaggatÈ  

 
Classification:

: 
i. Right understanding, sammÈ diÔÔhi →  vimaÑsa/paÒÒindriya (adhipati cetasika) 
ii. Right thought, sammÈ sa~kappa → vitakka 

5 
1.  Khandha, aggregates (4):VedanÈkkhandha: vedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; 

Sa~khÈrakkhandha: 36 cetasika (except vedanÈ and saÒÒÈ6); ViÒÒÈÓakkhandha: kusala citta 
21. 

2. Œyatana, base (2):ManÈyatana: kusalacitta 21; DhammÈyatana: cetasika 38 
 

3.  DhÈtu, element (2):ManoviÒÒnÈÓadhÈtu: kusalacitta 21; DhammadhÈtu: cetasika 38 
4.  Sacca, truth (2):Dukkhasacca7: 17 lokiya kusala citta and  38 cetasika; Maggasacca8 : 8 or 

79 Path factors, i.e., sammÈditÔÔhi, sammÈsa~kappa, sammÈvÈcÈ, sammÈkammanta, 
sammÈÈjÊva, sammÈvÈyÈma, sammÈsati, and sammÈsamÈdhi,  in 4 magga citta. 

 
  

Saccamuttaka, free from Truth10: Remaining 29 maggacittuppÈda11

§1385 

 (4 Maggacitta and 28 
cetasika (36-8); or 1 + 28 = 29 MaggacittuppÈda 

 
 
 

Cittas-12: Cetasikas-27 (aÒÒa 13 + Aku 14) 

- Lobham|la citta-8 (Rooted in greed)  22 (13 aÒÒa + 9 aku. cet [exc. 4 do. + vicik.]) 

- Dosam|la citta-2 (Rooted in hatred)  22 (12 [exc. pÊ.] + 10 aku. cet. [exc. 3 lo + vicik.]) 

- Moham|la citta-2 (Rooted in ignorance) 15 (10 [exc. pÊ., adhi., chan.] + 5 aku. [4 moha+ vicik.]) 
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(aÒÒa = aÒÒasamÈna; aku = akusala; cet = cetasika; 4 do = four dosa group cetasikas; vicik = vicikicchÈ; pÊ = pÊti; 
3 lo = 3 lobha group cetasikas; adhi = adhimokkha; chan = chanda) 

 
Classification  

1. Khandha(4):VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika; 
Sa~khÈrakkhandha: the remaining 25 cetasika (except vedanÈ and saÒÒÈ); ViÒÒÈÓakkhandha: 
12 akusala citta. 

2.  Œyatana (2): ManÈyatana: kusala citta 12; DhammÈyatana: cetasika 27 
3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: akusala citta 12; DhammadhÈtu: cetasika 27  
4.  Sacca 12(2) :  - Dukkhasacca: akusala citta 12 and cetasika 26 (except lobha); 
Samudayasacca

§1386 
 

: Lobha cetasika.  
 
 

a. vipÈka citta 36 (resultant thoughts 
pertaining to the four spheres) 

Cetasika 

1.kÈmÈvacara:                            23 

   - Akusala vipÈka 7        
   - Ahetuka kusala vipÈka 8         
   - MahÈvipÈka 8         
2. R|pÈvacara vipÈka                   5  
3. Ar|pÈvacara vipÈka         4  
4. Lokuttara vipÈka (phala)            4  
                      36 

 
33 (except 3 virati + 2 appam.) 

 
 
 
35 (except 3 virati) 
30 (except 3 vir.+ 2 appa.+ vitakka+vicÈra+pÊti) 
36 (except 2 appam.) 

b. Kiriya citta 20 (Indeterminate citta of 
the three spheres) 

35 (exc. 3 virati) 

1. kÈmÈvacara: 11  
- Ahetuka kiriya 3 
     - MahÈkiriya  8 
2.  - R|pÈvacara kiriya           5 
3. - Ar|pÈvacara kiriya                4 
              20 

 
 12  (exc. chanda) 
 33 (except 3 virati + 2 appamaÒÒÈ)  
 35  (exc. 3 virati) 
30 (except 3 virati + 2 appamaÒÒÈ + vitakka + vicÈra 
+ pÊti) 

   c. 28 R|pa, and  
    d. NibbÈna. 

 
Classification: 
1. Khandha (5): R|pakkhandha: r|pa 28; VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: 
SaÒÒÈ cetasika; Sa~khÈrakkhandha: the remaining 36 Cetasika; ViÒÒÈÓakkhandha: vipÈka citta 
36 and kiriya citta 20. NibbÈna is free from khandha.13

2. Œyatanas (12) : CakkhupasÈda is CakkhÈyatana, SotapasÈda is SotÈyatana, GhÈnapasÈda is 
GhÈnÈyatana, jivhÈpasÈda is JivhÈyatana, kÈyapasÈda is KÈyÈyatana; r|pÈrammaÓa is 
R|pÈyatana, saddÈrammaÓa is SaddÈyatana, gandhÈrammaÓa is GandhÈyatana, rasÈrammaÓa is 
RasÈyatana, phoÔÔhabbÈrammaÓa (pathavi, Èpa, tejo) is PhoÔÔhabbÈyatana;   ManÈyatana: vipÈka 
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citta 36 and  kiriya citta 20;  DhammÈyatana: cetasika 38, subtle r|pa 16 (i.e., Èpo; 2 bhÈva 
r|pa (itthindriya, purisindriya); hadaya; jÊvita; ÈhÈra; pariccheda; kÈyaviÒÒatti, vacÊviÒÒatti; 
r|passa lahutÈ, r|passa mudutÈ, r|passa kammaÒÒatÈ; upacaya, santati, jaratÈ, aniccatÈ) and 
NibbÈna.   
3. DhÈtus (18) :CakkhupasÈda is CakkhudhÈtu, SotapasÈda is SotadhÈtu, GhÈnapasÈda is 
GhÈnadhÈtu, jivhÈpasÈda is JivhÈdhÈtu, kÈyapasÈda is KÈyadhÈtu, r|pÈrammaÓa is R|padhÈtu, 
saddÈrammaÓa is SaddadhÈtu, gandhÈrammaÓa is GandhadhÈtu, rasÈrammaÓa is RasadhÈtu, 
phoÔÔhabbÈrammaÓa is PhoÔÔhabbadhÈtu; 2 CakkhuviÒÒÈÓa are CakkhuviÒÒÈÓa dhÈtu, 2 
sotaviÒÒÈÓa are SotaviÒÒÈÓadhÈtu, 2 ghÈnaviÒÒÈÓa are GhÈnaviÒÒÈÓadhÈtu, 2 jivhÈviÒÒÈÓa are 
JivhÈviÒÒÈÓadhÈtu, 2 kÈyaviÒÒÈÓa are KÈyaviÒÒÈÓadhÈtu; paÒcadvÈrÈvajjana and 
sampaÔicchana 2 are ManodhÈtu; ManoviÒÒÈÓadhÈtu: the remaining vipÈka citta 24 and  kiriya 
citta 19; DhammadhÈtu: cetasika 38, subtle r|pa 16 and NibbÈna. 
4. Sacca (2): Dukkha sacca: lokiya vipÈka citta 32, kiriya citta 20, cetasika 35, r|pa 28; 
Nirodha sacca: NibbÈna.  
Saccamuttaka: PhalacittuppÈda 37. 

Note: This tika includes all dhamma – there is no residue remaining – therefore it is called 
nippadesa tika. 
 
2. Vedana Tika 
 

(r|= r|pakkhandha; sa= saÒÒÈkkhandha; sk= sa~khÈrakkhandha; vi= viÒÒÈÓakkhandha) 

  
§ 1387 + 19 KÈmÈvacara cittas associated with pleasant feeling: 

  - Lobham|la Somanassasahagata-4  
  - MahÈkusala somanassasahagata-4 
  - Kusala vipÈka-6     
     - Ahe. kus.vip. (sukha kÈyaviÒÒÈÓa, soman. santÊr.) 2   
       - MahÈvipÈka somanassasahagata 4  
  - Kiriya-5      
      - HasituppÈda-1           
     - MahÈkiriya somanassa-4   

+ 12 R|pÈvacara citta associated with pleasant feeling 
 - 1st jhÈna → 4th jhÈna kusala            4 

 - 1st jhÈna → 4th jhÈna vipÈka  4  
 - 1st jhÈna → 4th jhÈna kiriya   4 

Dhamma Consciousness 
(citta) 

Mental 
Factors 
(cetasika) 

Mattter 
(r|pa) NibbÈna Aggregates 

(khandha) 
Bases 

(Èyatana) 
Elements 
(dhÈtu) 

Truths 
(sacca) 

§1387  6314 46  ---- ---- 3 
(sa,sk,vi) 

2 
(dhy, 
may) 

3 
(su.kyv, 

dhd, 
mvd)15

3

 

16 
 

§1388  3 21 ---- ---- 
3 

(sa,sk,vi) 

2 
(dhy, 
may) 

3 
(du.kyv, 

dhd, 
mvd) 

1 
(dk 3 - 

21) 
 

§1389  55 46 ---- ---- 3 
(sa,sk,vi) 

2 
(dhy, 
may) 

7 
 
3 
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+ 32 Lokuttara citta associated with pleasant feeling 

 - 1st jhÈna → 4th jhÈna SotÈpatti mag. & pha. 8 
 - 1st jhÈna → 4th jhÈna SakadÈgÈmi mag. & pha. 8  
 - 1st jhÈna → 4th jhÈna AnÈgÈmi mag. & pha. 8 
 - 1st jhÈna → 4th jhÈna Arahatta mag. & pha. 8 

* According to fivefold method, there are 32 lokuttara jhÈna citta (16 magga + 16 phala) 
associated with pleasant feeling.  

 * According to fourfold method, there are 24 lokuttara jhÈna citta (12 magga + 12 phala)     
associated with pleasant feeling i.e.,  

          - The 1st lokuttarajjhÈna magga and phala citta       8 

          - The 2nd lokuttarajjhÈna magga and phala citta      8 

          - The 3rd lokuttarajjhÈna magga and phala citta      8 
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Classification: 
1. Khandha (3): SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika; Sa~khÈrakkhandha: 45 cetasika except saÒÒÈ; 
ViÒÒÈÓakkhandha: sukhasahagata citta 63. 
2. Œyatana (2): ManÈyÈtana: sukhasahagata citta 63; DhammÈyÈtana: cetasika 46  
3. DhÈtus (3): KÈyaviÒÒÈÓadhÈtu: sukhasahagata kÈyaviÒÒÈÓa; ManoviÒÒÈÓadhÈtu: 
sukhasahagata citta 62; DhammadhÈtu: cetasika 46 
4. Sacca (3) : - Dukkhasacca: lokiya sukhasahagata citta 31 and cetasikas 45 (except lobha 

cetasika); Samudayasacca: lobha cetasika; Maggasacca: 8/717path factors, 
i.e., sammÈditÔÔhi, sammÈsa~kappa, sammÈvÈcÈ, sammÈkammanta, 
sammÈÈjÊva, sammÈvÈyÈma, sammÈsati, and sammÈsamÈdhi,   in 
sukhasahagata magga citta 16. 

 

Saccamuttaka:  maggacittuppÈda 2818 and phalacittupÈda 3619 
 
§1388 

1. Khandhas (3): - SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; Sa~khÈrakkhandha: 20 cetasika except 
saÒÒÈ; ViÒÒÈÓakkhandha: Dukkhasahagata citta 3 

Classification: 
 

2. Œyatanas (2): - ManÈyatana: Dukkhasahagata citta 3; DhammÈyatana: Cetasika 21 
3. DhÈtu (3): - KÈyaviÒÒÈÓa dhÈtu: dukkhasahagata kÈyaviÒÒÈÓa 1; ManoviÒÒÈÓa: 

Dosam|lacitta 2; DhammadhÈtu: cetasikas 21. 
4. Sacca (1): Dukkhasacca: Dukkhasahagata cittas 3 and Cetasika 21 

 
§1389  

o Lobham|la upekkhÈsahagata                        4 
o Moham|la                                                  2 
o DvipaÒcaviÒÒÈÓa (except KÈyaviÒÒÈÓa 2)     8 
o SampaÔicchana                                            2 
o UpekkhÈ SantÊraÓa                                      2 
o PaÒcadvÈrÈvajjana                                      1 
o ManodvÈrÈvajjana                                      1 
o KÈmÈvacarasobhana upekkhÈsahagata          12 



 5 
o Mahaggata upekkhÈ                                    15 
o Lokuttara upekkhÈ                                      

                                                                       55 upekkhÈsahagata   
 

 8 

3. VipÈka Tika 

Classification: 
1. Khandha( 3):   - SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; Sa~khÈrakkhandha: cetasika 45 except 
saÒÒÈ; ViÒÒÈÓakkhandha: citta-55 
2. Œyatana(2): - ManÈyatana : upekkhÈ sahagata citta 55   

 - DhammÈyatana : cetasika 46 
3. DhÈtus: (7):  - CakkhuviÒÒÈÓadhÈtu: cakkhuviÒÒÈna citta-2 

 - SotaviÒÒÈÓadhÈtu  : SotaviÒÒÈÓa citta-2 
 - GhÈnaviÒÒÈÓadhÈtu : GhÈnaviÒÒÈÓa citta-2 
 - JivhÈviÒÒÈÓadhÈtu : JivhÈviÒÒÈÓa citta-2; ManodhÈtu: citta-3 

(PaÒcadvÈrÈvajjana +sampaÔicchana-2); ManoviÒÒÈÓadhÈtu: citta 44; DhammadhÈtu: cetasika-
46 
4. Sacca(3):    - Dukkhasacca: lokiya citta 47 (55 - 8 lokuttara cittas) and Cetasikas 45   (except 

lobha cetasika); Samudayasacca: Lobha cetasika; Maggasacca: 7 Magga 
factors sammÈditÔÔhi, sammÈvÈcÈ, sammÈkammanta, sammÈÈjÊva, 
sammÈvÈyÈma,  sammÈsati, sammÈ samÈdhi in upekkhÈ sahagata magga 
citta 4. 

Saccamuttaka: remaining maggacittuppÈda 26, and phalacittuppÈda 33 
 
* Tikamuttaka: - This tika is not all-inclusive tika (nippadesa tika). SukhavedanÈ-63; 

DukkhavedanÈ-3; UpekkhÈvedanÈ-55; R|pas-28; NibbÈna are not 
included.  

 
 

 

DhammÈ 
Consciousness 

(citta) 

Mental 
factors 

(cetasika) 

Material 
properties 

(r|pa) 
NibbÈna 

Aggregates 
(khandha) 

Bases 
(Èyatana) 

Elements 
(dhÈtu) 

Truths 
(sacca) 

§1390 36 38 ---- ---- 4 (ve, sa, 
sk, vi) 

2 
(dhy, 
may) 

8 
1(dk 32 - 
35) (exc. 

vir-3) 

§1391 12 + 21 52 ---- ---- 4 (ve, sa, 
sk, vi) 

2 (dhy, 
may) 

2 (dhd, 
mvd) 3 

§1392 20 35 28  
5 

(r|, ve, sa, 
sk, vi) 

12 (all) 1320 2  

 
§1390 
36 resultant consciousnesses pertaining to the four spheres, namely: 
 - KÈmÈvacara akusala vipÈka ahetuka citta 7 
 - KÈmÈvacara kusala vipÈka ahetuka citta  8    23   30 cetasika 
 - KÈmÈvacara mahÈvipÈka    8 
 - R|pÈvacara vipÈka    5 35 cetasika (exc. 3 vir.) 
 - Ar|pÈvacara vipÈka    4 30 cetasika 
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 - Lokuttara vipÈka     4 36 cetasika (exc. 2 app.) 

                   36 
 
 

Classification

 

: 
 

1.  Khandha (4): - VedanÈkkhandha: vedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; 
Sa~khÈrakkhandha: 36 cetasika except vedanÈ and saÒÒÈ; ViÒÒÈÓakkhandha: 
vipÈka citta 36 

2. Œyatana (2): - ManÈyatana: vipÈka citta 36; DhammÈyatana: cetasika 38 
3. DhÈtus (8):  - - CakkhuviÒÒÈÓadhÈtu: cakkhuviÒÒÈna citta-2 

 - SotaviÒÒÈÓadhÈtu  : SotaviÒÒÈÓa citta-2 
 - GhÈnaviÒÒÈÓadhÈtu : GhÈnaviÒÒÈÓa citta-2 

 - JivhÈviÒÒÈÓadhÈtu : JivhÈviÒÒÈÓa citta-2; kÈyaviÒÒÈÓadhÈtu: kÈyaviÒÒÈÓa 
2;  ManodhÈtu: sampaÔicchanacitta 2; ManoviÒÒÈÓadhÈtu: the remaining 
citta 24; DhammadhÈtu: cetasika 38.  

4.  Sacca (1):  - Dukkhasacca: 32 mundane vipÈka cittas and 35 cetasika;  Saccamuttaka: 
phalacittuppÈda 37. 

 
§1391 
+ 21 meritorious thoughts pertaining to the four spheres: 

 - KÈmÈvacara mahÈkusala 8 
 - R|pÈvacara kusala  5 
 - Ar|pÈvacara kusala  4 
 - Lokuttara kusala  4 

            21 citta  38 cetasika 
+ 12 demeritorious thoughts: 
  - Lobham|la citta  8 
  - Dosam|la citta  2 
  - Moham|la citta  2 
              12 citta  27 cetasika 

 
 

 

Classification:  
1.  Khandha (4): VedanÈkkhandha: vedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; 
Sa~khÈrakkhandha:  cetasika 50 except vedanÈ and saÒÒÈ cetasika; ViÒÒÈÓakkhandha: citta 33. 
2.  Œyatana (2) : ManÈyatana: 33 kusalÈkusala citta; DhammÈyatana: cetasikas 52 
3.  DhÈtus (2) : ManoviÒÒÈÓadhÈtu: kusalÈkusala citta 33 DhammadhÈtu: cetasika 52 
4.  Sacca (3) : Dukkhasacca: akusalacitta 12, lokiya kusalacitta 17, and cetasika 51 (except 

lobha); Samudayasacca: lobha; Maggasacca: Magga factors 8/7, i.e., 
sammÈditÔÔhi, sammÈsa~kappa, sammÈvÈcÈ, sammÈkammanta, sammÈÈjÊva, 
sammÈvÈyÈma, sammÈsati, sammÈ samÈdhi, in 4 magga citta;  
Saccamuttaka: MaggacittuppÈda 29 

§1392 
+ 20 kiriya (non-causative actions) which are neither meritorious nor demeritorious pertaining 
to the three spheres, namely: 
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  - KÈmÈvacara ahetuka kiriya citta  3 

   - KÈmÈvacara mahÈkiriya   8 
   - R|pÈvacara kiriya    5  
   - Ar|pÈvacara kiriya    4 
  20 citta  35 cetasika s  
+ 35 cetasikas (i.e. all cetasikas, except akusala cetasikas-14 and vÊrati-3) associated with these 
20 cittas 
 
 

4. UpÈdiÓÓa Tika 

Classification:  

1. Khandha (5):R|pakkhandha: r|pa 28; VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: 
SaÒÒÈ cetasika; Sa~khÈrakkhandha: 33 cetasika except vedanÈ and saÒÒÈ; ViÒÒÈÓakkhandha: 
kiriya citta 20. NibbÈna cannot be included in Khandha. 
2. Œyatana (12) : Among the 28 r|pa, cakkhupasÈda is cakkhÈyatana ...pe... 
phoÔÔhabbÈrammaÓa which are pathavi, Èpo, tejo, are phoÔÔhabbÈyatana; 20 kiriya citta are 
manÈyatana; cetasika 35, subtle r|pa 16 and NibbÈna are dhammÈyatana. 
3. DhÈtus (13): Among the 28 r|pa, cakkhupasÈda is cakkhu dhÈtu ...pe... phoÔÔhabbÈrammaÓa 
which are pathavi, Èpo, tejo, are phoÔÔhabba dhÈtu; ManodhÈtu: paÒcadvÈrÈvajjana; 19 kiriya 
citta are manÈyatana; cetasika 35, subtle r|pa 16 (apo ...pe... aniccÈ altogether 16 sukhuma) 
and NibbÈna are dhamma dhÈtu 
4. Sacca (2):  Dukkhasacca: kiriya citta 20, cetasika 35 and r|pa 28; Nirodhasacca: NibbÈna 
Note: There is no remainder; therefore this tika is called nippadesa tika 
 

 

dhammÈ 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(r|pa) 
NibbÈna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
(Èyatana) 

elements 
(dhÈtu) 

truths 
(sacca) 

§ 1393 32 35 20 ---- 

5 (r|, ve, 
sa, sk, vi) 
(i.e.kmjr|- 

20) 

11 
(exc. 
sdy) 

 

17 
(exc. 
sdd) 

 

1 (dk 32 
- 35, 

Kmjr| -
20) 

§ 1394 
12 + 17 + 

20 52 
15 + 13 + 

12 ---- 5 7 8 2 

§ 1395 
 8 36 ----  

4 
(ve, sa, 
sk, vi) 

2 
(dhy, 
may) 

2 
(dhd, 
mvd) 

2 

§ 1393 
+ 32 mundane resultants (lokiya vipÈka) and associated 35 cetasika (i.e. all cetasikas, 

except akusala cetasikas 14 & vÊrati 3) pertaining to the three spheres, i.e. 
 

  - KÈmÈvacara akusala vipÈka ahetuka citta 7 
  - KÈmÈvacara kusala vipÈka ahetuka citta 8 
  - KÈmÈvacara mahÈvipÈka   8 
  - R|pÈvacara vipÈka    5 
  - Ar|pÈvacara vipÈka    4 
                32 cittas   35 cetasikas 
 

+ 20 corporeality21 (r|pa) which are result of deeds done previously (kammaja r|pa or 
katattÈ r|pa), i.e., pasÈda-5, bhÈva-2, hadaya, jÊvita, avinibbhoga-8, ÈkÈsa, upacaya, santati) 
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§ 1394 
+ R|pa which 

Classification 
1.  Khandha (5): - R|pakkhandha: kammajar|pas-20; VedanÈkkhandha: vedanÈ cetasika; 

SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; Sa~khÈrakkhandha: the remaining cetasika 
33; ViÒÒÈÓakkhandha: lokiya vipÈkacitta 32 

2.  Œyatanas (11): - cakkhupasÈda is cakkhÈyatana ...pe... kÈyapasÈda is kÈyÈyatana; 
r|parammaÓa is r|pÈyatana, gandhÈrammaÓa is gandhÈyatana, 
rasÈrammaÓa is rasÈyatana, phoÔÔhabbÈrammaÓa (pathavi, tejo, vÈyo) is 
phoÔÔhabbÈyatana; ManÈyatana: lokiya vipÈkacitta 32; DhammÈyatana: 
cetasika 35, subtle r|pas-9/11 (Èpo, bhÈvar|pa 2, hadayavatthu, jivitar|pa, 
ÈhÈra, pariccheda, upacaya and santati [or jaratÈ and aniccatÈ]) 

3.  DhÈtus (17):  - All dhÈtus except saddadhÈtu (ManodhÈtu: sampaÔicchana citta 2;  
 ManoviÒÒÈÓadhÈtu: lokiya vipÈkacitta 20; DhammadhÈtu: Cetasika 35, 
9/11 sukhuma r|pa  
4.  Sacca (1):   - Dukkhasacca:  lokiya vipÈkacitta 32, cetasika 35, kammaja r|pa 20. 

 
 

is not the result of “deeds done previously”. They are called Tijar|pas22. 
 - Cittaja R|pa-17, i.e. viÒÒatti-2, sadda, lahutÈ, mudutÈ, kammaÒÒatÈ, avinibbhoga-8, 

ÈkÈsa, upacaya and santati or jaratÈ and aniccatÈ. 
 - Utuja R|pa-15, i.e. sadda, lahutÈ, mudutÈ, kammaÒÒatÈ, avinibbhoga-8, ÈkÈsa, upacaya 

and santati or jaratÈ and aniccatÈ. 
 - ŒhÈraja R|pa-14, i.e. lahutÈ, mudutÈ, kammaÒÒatÈ, avinibbhoga-8, ÈkÈsa, 
upacaya and santati or jaratÈ and aniccatÈ. 
 
 

 

* Classification: 
1. Khandha (5 ) : r|pakkhandha: tijar|pa; vedanÈ: vedanÈkkhandha; saÒÒÈ: saÒÒÈkkhandha; 
sa~khÈrakkhandha: 50 cetasika except vedanÈ and saÒÒÈ; viÒÒÈÓakkhandha: akusala 12, lokiya 
kusala citta 17, kiriya 20 

2. Œyatanas(7) : Among the tija r|pa 17, r|pÈrammaÓa is r|pÈyatana, saddÈrammaÓa is 
saddÈyatana, gandhÈrammaÓa is gandhÈyatana, rasÈrammaÓa is 
rasÈyatana, phoÔÔhabbÈrammaÓa (pathavi, Èpo, tejo)  is phoÔÔhabbÈyatana; 
ManÈyatana: 12 akusala, 17 mundane kusala and 20 kiriya citta; DhammÈyatana: 
cetasikas-52 and subtle r|pas-10/1223 (Èpo, ÈhÈra, pariccheda, viÒÒatti-2, vikÈra-3, 
upacaya and santati or jaratÈ and aniccatÈ) 

3. DhÈtus (8) :  - Among the tija r|pa, r|pÈrammaÓa is r|padhÈtu ...pe... phoÔÔhabbÈrammaÓa 
(pathavi, tejo, vÈyo) is phoÔÔhabbadhÈtu; ManodhÈtu: paÒcadvÈrÈvajjana; 
ManoviÒÒÈÓadhÈtu: 12 akusala, 17 lokiya kusala, and the remaining 19 kiriya; 
DhammadhÈtu: cetasikas-52 and subtle r|pa 10/12.  

4.  Sacca (2) :  - Dukkhasacca: akusalacitta 12, lokiya kusalacitta 17, kiriya citta 20, and cetasika 51 
(except lobha), and tija r|pa; Samudayasacca: Lobha cetasika.  

 
§1395 
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 Classification: 
1. Khandha (4):  VedanÈkkhandha: vedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; 

Sa~khÈrakkhandha: the remaining cetasika 34; ViÒÒÈÓakkhandha: lokuttaracittas-8. 
(NibbÈna is free from khandha) 

2. Œyatanas (2) : ManÈyatana: lokuttaracitta 8; DhammÈyatana: cetasika 36 and nibbÈna 
3.  DhÈtu(2) : ManoviÒÒÈÓadhÈtu: Lokuttaracitta 8; dhammadhÈtu: cetasika 36 and NibbÈna 
4.  Sacca (2)  : Nirodhasacca: NibbÈna; Maggasacca: Magga factors-8/7 in the four magga cittas  
 Saccamuttaka : remaining maggacittuppÈda 29 and phalacittuppÈda 37 
 
 

5. SaÑkiliÔÔha Tika 
 

dhammÈ 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(r|pa) 
NibbÈna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
(Èyatana) 

elements 
(dhÈtu) 

truths 
(sacca) 

§1396 12 27 ---- ---- 4 (ve, sa, 
sk, vi) 

2(dhy 
may) 

2 (dh, 
mvd) 

2 (dk 12- 
26; sm - 
lobha) 

§1397 17 + 32 + 20 38 28 ---- 5 (all) 12 (all) 18 (all) 1 

§1398 8 36 ----  
4 (ve, sa, 
sk, vi) 

2 (dh, 
mvd) 

2 (dhy, 
may) 

2 (nr – 
nibbÈna, 

mg - 8cet) 
 
§1396 
Classification: Same as akusala dhamma.  
 

§1397 

6. Vitakka Tika 

Classification: 
1.  Khandha (5)  :R|pakkhandha: r|pas-28; VedanÈkkhandha: vedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: 

saÒÒÈ cetasika; Sa~khÈrakkhandha: the remaining cetasikas-36; ViÒÒÈÓakkhandha: 
lokiya kusalacittas-17, lokiya vipÈka cittas 32, kiriya citta 20.  

2.  Œyatanas (12) : All Èyatanas (manÈyatana: 17 lokiya kusala cittas, lokiya vipÈka 32, kiriya 
20; dhammÈyatana: cetasika 38 and subtle r|pa 16) 
3.  DhÈtu (18) : All (ManodhÈtu:  paÒcadvÈrÈvajjana & sampaÔicchana 2, 
ManoviÒÒÈÓadhÈtu: lokiya kusalacitta17,  
 Lokiya vipÈka citta 20, and kiriyacitta 19 [except paÒcadvÈrÈvajjana citta]; 

DhammadhÈtu: cetasikas- 38 and subtle r|pas-16. 
4.  Sacca (1) : Dukkhasacca:  lokiya kusalacitta 17, lokiya vipÈkacitta 32, kiriya citta 20, cetasika 38, and 
r|pa 28.  
 
§1398 Classification: similar to the 3rd part of UpÈdinna tika. 
 
Note: ŒdiladdhanÈma tika, nippadesika tika 
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dhammÈ 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(r|pa) 
NibbÈna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
(Èyatana) 

elements 
(dhÈtu) 

truths 
(sacca) 

§1399  55 50 --- --- 
4 

(ve, sa, 
sk, vi) 

2 
(dhy, 
may) 

3 (dhd, 
md, 

mvd) 
3 

§1400 2nd JhÈna 11 

36 
Vitakkas-55 

in 55 
savitakka-
savicÈra 

--- --- 
4 

(ve, sa, 
sk, vi) 

2 
(dhy, 
may) 

2 
(dhd, 
mvd) 

 

2 

§1401 55 
36 

vicÈra-11in 
2nd jhÈna 

28  
5 

(all) 
12 

(all) 

17 
(exc. 
md) 

3 

 
§1399  
+ 44 KÈmÈvacara citta (except dvipaÒcaviÒÒÈÓa-10)  

  - Akusalacitta      12 

 - MahÈkusala citta 8 
 - Kusala vipÈka citta 11 
      (ahe.ku. vipÈka 3 + mahÈvipÈka 8) 
 - Akusala vipÈka citta 2 
      (aku. vip. sampaÔicchana & santÊraÓa)  
 - Kiriya cittas (ahetuka kiriya 3 + mahÈkiriya 8) 11 
       44 
 + first jhÈna citta 11 
  + 3 citta pertaining to R|pÈvacara 1st jhÈna 
  + 8 citta pertaining to Lokuttara 1st jhÈna, 
 
Classification 
1. Khandha (4): VedanÈkkhandha: vedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; 
Sa~khÈrakkhandha: 48 cetasika (except vedanÈ and saÒÒÈ); ViÒÒÈÓakkhandha  : savitakka 
savicÈra citta 55;  

2.Œyatana (2): DhammÈyatana: cetasika 50 (except vitakka and vicÈra); ManÈyatana: savitakka 
savicÈra 55;  

3. DhÈtu (3):  ManodhÈtu: 3 (paÒcadvÈrÈvajjana & sampaÔicchana 2); ManoviÒÒÈÓadhÈtu: 
remaining citta 52; DhammadhÈtu: cetasika 50;  

4. Sacca (3): Dukkhasacca: lokiya savitakkasavicÈra 47; cetasika 49 (except lobha); 
Samudayasacca: lobha cetasika; Maggasacca: Path factors 7 (except sammasa~kappa) in 4 
savitakka savicÈra first jhÈna magga citta 4; Saccamuttaka:  28  maggacittuppÈda, 35 
phalacittuppÈda 

 
§1400 
Classification: 

1. Khandha (4): VedanÈkkhandha: vedanÈ cetasika; SaÒÒÈkkhandha: saÒÒÈ cetasika; 
Sa~khÈrakkhandha: 34 cetasika except vedanÈ and saÒÒÈ, and vitakka 55 (in savitakka citta); 
ViÒÒÈÓakkhandha: 2nd jhÈna 11 
2. Œyatana (2) :  - ManÈyatana : 2nd jhÈna 11;  
 - DhammÈyatana : cetasika 36 and vitakka 55 
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3. DhÈtu (2) :  -  ManoviÒÒÈÓadhÈtu: 2nd jhÈnacitta11; DhammadhÈtu : cetasika 36 and 
vitakka 55  

4. Sacca (2) :  Dukkhasacca: 2nd lokiya jhÈna 3 + cetasika 33 (except vitakka and vicÈra) 
and vitakka 47 in lokiya savitakkasavicÈracitta  

 - Maggasacca : Path factors 7 (except vitakka, sammasa~kappa) in  second 
jhÈna magga citta 4; and  vitakka 4 in  first jhÈna magga citta 4.    

 Saccamuttaka: remaining maggacittuppÈda 28 and phalacittuppÈda 35 
 
§1401 

4. Sacca (3) : - Dukkhasacca : -Lokiya avitakkaavicÈracittas-31 (55 - 3rd lokuttarajjhÈna 
cittas-8, 4th lokuttarajjhÈnacittas-8, 5th lokuttara 
jhÈnacittas-8); cetasikas-33 (38 - vitakka, vicÈra & 3 
viratÊ); lokiya vicÈra 3  in 2nd r|pÈvacara jhÈnacitta; r|pa-
28. 

 - Nirodhasacca : NibbÈna 
 - Maggasacca : 7 Path factors in  avitakka avicÈra magga citta 12.  
Saccamuttaka : MaggacittuppÈda 28 & phalacittuppÈda 35; VicÈra 8  in  second lokuttara 
jhÈna citta 8. 

Classification 

1. Khandha (5)   :  - R|pakkhandha : r|pas-28; VedanÈkkhandha : vedanÈ cetasika 
SaÒÒÈkkhandha : saÒÒÈ cetasika; Sa~khÈrakkhandha : 34 cetasika (except vedanÈ and 
saÒÒÈ), and vicÈra 11; ViÒÒÈÓakkhandha  : AvitakkaavicÈracitta 55. NibbÈna is out of khandha; 
2. Œyatana (12): CakkhupasÈda is CakkhÈyatana ... pe ... ManÈyatana: avitakka avicÈra citta 
55; DhammÈyatana: cetasika 36, vicÈra 11, subtle r|pas 16, nibbÈna; 3. DhÈtu (17):  the 17 
dhÈtus except manodhÈtu (paÒcadvÈrÈvajjanacitta and sampaÔicchanacittas-2) are obtained. 
CakkhudhÈtu etc.; ManoviÒÒÈÓadhÈtu: cittas-45; dhammadhÈtu: cetasika 36, vicÈra 11, subtle 
r|pa 16 and NibbÈna)  

 
Tikamuttaka: 
VicÈra cetasika 55 (in savitakkasavicÈra citta). These vicÈra are out of tika as they cannot be 
classified either as savitakkasavicÈra or avitakkavicÈramattÈ or avitakka-avicÈra. Therefore it 
is called sappadesika tika. 
 

7. PÊti Tika 
 

dhammÈ 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(r|pa) 
NibbÈna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
(Èyatana) 

elements 
(dhÈtu) 

truths 
(sacca) 

§1402  51 4624 ---  --- 
4 (exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

 

2 
(dhd, 
mvd) 

3 

§1403  63 4625 ---  --- 
3 

(sa,sk,vi) 
2 (dhy, 
may) 

3 
(su.kyv,

dhd, 
mvd) 

3 

§1404 55 4626 ---  --- 
3 

(sa,sk,vi) 
2(dhy, 
may) 

7 3 

 

Comment [NL1]: Now Truths - 55 cittas are 
mundane and how many are supramundane. We 
have the 10 viÒÒÈÓas, third jhÈna 3, fourth jhÈna 3, 
fifth jhÈna 15, so 31. There are 31 mundane cittas 
not accompanied by vitakka and vicÈra. In other 
words there are dvipaÒcaviÒÒÈÓa, 3 third jhÈna 
cittas, 3 fourth jhÈna cittas, and fifteen fifth jhÈna 
cittas. Then cetasikas - there are no lokuttara 
cetasikas. So that means there are no virati, so 36 
minus 3 is 33. Then from 11 vicÈras we take 3 
vicÈras. They are Dukkha.  
 

Comment [NL2]: - 31 mundane cittas not 
accompanied by vitakka and vicÈra, 33 cetasikas 
plus mundane vicÈra 3 (That means mundane vicÈra 
accompanying second jhÈna cittas) are Dukkha. 
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§1402  

+ 18 cittas which arise together with Zest pertaining to KÈmÈvacara, namely: 
 - Lobham|la somanassasahagatacittas 4 
 - MahÈkusala somanassasahagatacittas 4 
 - KusalavipÈka somanassasahagatacittas 5 
   ahetuka kusala vipÈka somanassasantÊraÓacitta.           1 

              mahÈvipÈka somanassasahagatacittas                          4 
 - Kiriya somanassasahagatacittas 5 
   hasituppÈdacitta                                                       1 

              mahÈkiriya somanassasahagatacittas                           4   
  18 
+ 9 cittas which arise together with Zest pertaining to R|pÈvacara jhÈnacittas, namely: 
  - 1st, 2nd, 3rd jhÈna (kusala, vipÈka & kiriya) 9 

+ 24 cittas pertaining to Lokuttara kusala & vipÈka jhÈnacittas, namely: 
  - 1st, 2nd, 3rd jhÈna SotÈ, Saka, AnÈg, & Arahatta magga & phalacittas 24 
Classification

o SukhavedanÈ-12 (in sukhasahagata kÈyaviÒÒÈÓa & 4th JhÈnacittas-11); 
UpekkhÈvedanÈ-55; Dukkhasahagatacittas-3; cetasikas-22

: 

1. Khandha (4) : - VedanÈkkhandha : vedanÈ cetasika;- SaÒÒÈkkhandha : SaÒÒÈ cetasika  
 - Sa~khÈrakkhandha: the remaining 44 cetasikas 
 - ViÒÒÈÓakkhandha : cittas-51  
2. Œyatana (2) : dhammÈyatana: cetasikas- 46 & manÈyatana: cittas-51 
3. DhÈtu (2) : dhammadhÈtu: cetasikas-46 & manodhÈtu: cittas-51 
4. Sacca (3) : - Dukkhasacca: lokiya pÊtisahagatacittas-27, cetasikas-45 (except lobha) 
    - Samudayasacca : lobha cetasika 
    - Maggasacca : 8/7 magga factors in PÊtisahagata magga cittas-12   
5. Saccamuttaka    : -maggacittuppÈda 28, phalacittuppÈda 36. 
 
§1403 Classification is similar to first section of VedanÈ Tika. 
 
§1404 Classification is similar to third section of VedanÈ Tika. 

Tikamuttaka: 

27

 
; 28 r|pa; NibbÈna 

8. Dassana Tika  
 

dhammÈ 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
NibbÈna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
Èyatan

a 

elements 
(dhÈtu) 

truths 
(sacca) 

§1405 5/6 22/25 --- --- 4 (exc. 
R|pa) 

2 (dhy, 
may) 

2 
(dhd, 
mvd) 

2 

§1406  6/6/5 25/25/21 --- --- 4 (exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 2 

§1407 21+36+20 38 28  5 (all) 12 (all) 18 (all) 3 
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+ 5 cittas and associated 22 cetasika (except Dosa, issÈ, macchariya, kukkucca and 

mÈna)  are completely eliminated by SotÈpatti Magga, namely: 

  - DiÔÔhigatasampayutta cittas                      4 
  - VicikicchÈ sahagatacitta                      1 
        5 cittas   22 cetasikas 
      + 6 cittas and associated 25 cetasika (except diÔÔhi and vicikicchÈ) that can cause to be 

reborn in the four woeful states, are eradicated by SotÈpatti Magga Here, SotÈpatti 
Magga does not completely eradicate them, but it eradicates their ability leading to apÈya 
abodes. 

   

  - DiÔÔhigatavippayutta cittas                      4 
  - Dosam|lacittas                       2 
        6 cittas   25 cetasikas 

Note

* 

: See my Dukamatika for explanation regarding how unwholesome dhammas are 
eradicated by magga cittas. 
 
§1405 

Classification:  

1.  Khandha (4) : -VedanÈkkhandha :VedanÈ cetasikas; - SaÒÒÈkkhandha :SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha (the remaining 20/23 cetasikas) [Ayg. 25 cetasika];  
  - ViÒÒÈÓakkhandha : cittas-5/6 [Ayg.  akusala 11] 
 

2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: 5/6 cittas; - DhammÈyatana: 22/25 cetasikas 
 

3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: 5/6cittas; - DhammadhÈtu: 22/25 cetasikas 
 

4.  Sacca (2) : - Dukkhasacca: {Ayg. Akusala 11, cetasika 26 (except lobha)] 
                             Totally eradicated: cittas-5 and cetasikas- 21 (except lobha),  
     Partially eradicated: cittas-6 and cetasikas-24 (except lobha)   
  - Samudayasacca: lobha cetasika 
§ 1406 
* Classification
1.  Khandha (4) : - VedanÈkkhandha :VedanÈ cetasika; - SaÒÒÈkkhandha :SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha: the remaining cetasikas- the remaining 23 cetasika; 
  - ViÒÒÈÓakkhandha : akusala citta 7 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: akusala cittas-7; - DhammÈyatana: cetasikas-25 
3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: cittas-7; - DhammadhÈtu: cetasikas-25 

: 

4.  Sacca (2) : - Dukkhasacca : akusala cittas-7; cetasikas-24 (except lobha)  
  - Samudayasacca: Lobha  
§ 1407 
* Classification

2.  Œyatana (12) : cakkhupasÈda is cakkhÈyatana... pe... ; kusala cittas 21, vipÈka cittas 36, 
kiriya cittas 20 are manÈyatana; cetasikas-38, subtle r|pas-16, and 
NibbÈna are dhammÈyatana: 

:   
1.  Khandha (5) : - R|pakkhandha : r|pas-28; - VedanÈkkhandha :VedanÈ cetasika;  
  - SaÒÒÈkkhandha :SaÒÒÈ cetasika; - Sa~khÈrakkhandha : cetasikas-36; 
   - ViÒÒÈÓakkhandha aggregate: kusala cittas 21, vipÈka cittas 36, kiriya 
cittas 20. (NibbÈna is out of khandha)  

Comment [SB3]: According to commentaries, 
by Ven Buddhaghosa, issÈ & macchariya are 
eradicated by first magga. If so, there will be 24 
cetasika here. The ayagkaun gives 22 cetasika; 
probably this number is wrong. When we see the 
nikkhepa kaÓÉa we know that this eradication 
process is seen from the point of fetter. And issÈ 
and macchariya are not fetters. According to ‘the 
defilements arising in them’, it could be assumed 
that issÈ and macchariya are eradicated only by the 
third path coz they associate with dosa-fetter. But 
commentaries are more authorative than ayagaung. 

Comment [SB4]: Check the classifications 

Comment [NL5]: The most cetasikas we have is 
25. So out of 25 cetasikas vedanÈ is vedanÈ 
aggregate. SaÒÒÈ is saÒÒÈ aggregate. The remaining 
23 cetasikas are sa~khÈra aggregate. 7 akusala cittas 
(4 diÔÔhivipayutta cittas, 2 dosam|la cittas and 
uddhaccasahagata) are viÒÒÈÓa aggregate. There are 
4 aggregates. 
 

Comment [NL6]: The 7 akusala cittas and 25 
minus 1, so 24 cetasikas are Dukkha 

Comment [NL7]: If there are all the 28 r|pas, 
we can get 11 bases from it 
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   3.  DhÈtus (18) : cakkhupasÈda is cakkhudhÈtu ... pe... ; manodhÈtu: paÒcadvÈravajjana 

and sampaÔicchana cittas; manoviÒÒÈÓadhÈtu: kusalacittas-21, 
vipÈkacittas-24, kiriyacittas-19; dhammadhÈtu: cetasikas-38, subtle 
r|pas-16, and NibbÈna. 

  4.  Sacca (3) : - Dukkhasacca : lokiya kusala 17, lokiya vipÈka 32, kiriya 20; cetasikas-
38 and r|pas -28; Nirodhasacca: NibbÈna; Magga: 8/7 Path factors in Maggacittas-4   
  5. Saccamuttaka  : -  MaggacittuppÈda 29, phalacittuppÈda 37 
   

Note: This triad is all inclusive (Nippadesa tika). 
 

 
9. Dassanahetuka Tika 
  

dhammā consciousness  
(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 

Nibbāna aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1408 
5/6 22/25 --- --- 4 (exc. 

R|pa)  
2 (dhy, 
may) 

2 (dhd, 
mvd) 

228 

§1409 
6/6/5 25/25/21 --- --- 4 2(dhy, 

may) 
2 (dhd, 
mvd) 

229 

§1410 21+36+20 38+230 28   5 12 18 331 
 
There are two points which must be considered in this tika: The dhammÈ which are associated 

with roots as well as, the dhammÈ which are dispelled by maggas. PahÈtabbahetuka 
dhammÈ means the dhammÈ that arise together with roots (i.e. akusala hetu - lobha, dosa & 
moha) and are eliminated Magga.  

 
In diÔÔhigatasampayuttacittuppÈda, there are 2 roots, lobha and moha. The citta obviously has 
two roots. Among 21 cetasikas (except mÈna, dosa-4, vicikicchÈ) that can arise there, lobha 
associates with moha and moha associates with lobha, & 19 cetasikas associate with lobha and 
moha. Therefore all of them are associated with root. DiÔÔhigatavipayutta cittas together with 
21 cetasikas are dispelled by SotÈpatti Magga. Thus they all are called ‘dassanena pahÈtabba 
hetuka dhammÈ’. 

 Moha cittas being one-rooted, in the vicikicchÈsahagatacittuppÈda-1 there is only one 
root, moha. The citta therefore associates with one root: moha; among the 15 cetasikas, 14 
cetasikas also associate with root, but moha cetasika has no other root to associate with. It is 
called ‘ahetuka’ dhamma. Hence, in this cittuppÈda, vicikicchÈsahagata citta & 14 cetasikas 
should be picked up as ‘dassanena pahÈtabba hetuka dhammÈ’; and moha should be excluded. 
‘Moha’ should be considered as ‘dassanena pahatabba ahetuka dhamma’. 

 In the same way all the dhammÈ in DiÔÔhigatavippayuttacittuppÈda and the 
dosam|lacittuppÈda are also sahetuka dhamma. And moha should be excluded also from the 
uddhaccacittuppÈda in ‘bhÈvanÈya pahÈtabba hetuka dhammÈ’. In this case, ‘moha’ would be 
‘bhÈvanÈya pahatabba ahetuka dhamma’. 
 
§1408 Classification is similar to first section of Dassana Tika.  
§1409 Classification is similar to second section of Dassana Tika. 



 15 
§1410 Classification is similar to third triad of of Dassana Tika. (The difference is moha in 

moham|la cittas)   

 This triad is all inclusive (Nippadesa tika).  
 

10. ŒcayagÈmi Tika 
 

dhammā 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1411 12 + 17 =29 52 --- --- 4 (exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2 (dhd, 
mvd) 

2(dk 29 
- 51;sm 
- lobha) 

§1412 4 36 --- --- 
4(exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 

1(mg -  
8 cet) 

§1413 36  + 20=56 38 28  5 12 18 232 

 
§1411 Classification: Khandhas (4), Œyatanas (2), DhÈtus (2), Saccas (2)  
 
§1412 Classification: Khandhas (4), Œyatanas (2), DhÈtus (2), Sacca (1); Saccamuttaka: - 
MaggacittuppÈda 29 
 
§1413 completely similar to AbyÈkata Dhamma. 
 

1. Sekkha Tika 
 

Dhammā 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
Èyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1414 7 36 --- --- 4 (exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 

1(mg - 
8 cet) 

§1415 1 36 --- --- 
4(exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 0 

§1416 81 52 28  5 12 18 333 

 
§1414Classification: 1. Khandha (4), Œyatana (2), DhÈtus (2), Sacca (1).  

 
§1415 Classification: 1. Khandha (4), Œyatana (2), DhÈtus (2), Saccamuttaka: Arahatta 
phalacittuppÈda 37.  

 
§1416 Classification

2. Paritta Tika 

: 1. Khandha (5); Œyatana (12); DhÈtus (18); Sacca (3) 
 

 

dhammā 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
Èyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

Comment [SB8]: In the first sentence we leave 
out moha accompanying VicikicchÈ. In the second 
sentence we leave out moha accompanying 
uddhacca. That means moha in 2 moham|la cittas. 
This is the only difference. The others are the same 
as the others in the previous triad. 
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§1417 54 52 28 --- 5 12 18 234 

§1418 27 35 --- --- 
4(exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 

1(dk 27 
- 35) 

§1419 8 36 ---  
4(exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 235 

 
§1417 Classification

§1418 

: 1. Khandha (5); Œyatana (12); DhÈtus (18): Sacca (2) 
  

Classification: 1. Khandha (4); Œyatana (2); DhÈtus (2); Sacca (1) 

 
§1419 Classification

Note : This triad is nippadesa tika  

: 1. Khandhas (4); Œyatanas (2); DhÈtu (2); Saccas (2)  
 

    
  
 

3. ParittÈrammaÓa Tika 
 

DhammÈ 
Consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
NibbÈna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
Èyatana 

elements 
(dhÈtu) 

truths 
(sacca) 

§1420 25 + 31 33/50 --- --- 4 (exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

836 2 37 

§1421 6 + 31 30/47 --- --- 
4(exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 

 
238 

§1422 8 +11 36/33 --- --- 4(exc. 
R|pa) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 

2(dk 11 
- 33;mg 
- 8 cet) 

 
Paritta dhammÈ ParittÈrammaÓÈ dhammÈ 

- 54 cittas 
- 52 cetasika    
- 28 R|pa 

Always Sometimes 

25/33 31/50 

 
 

* 

1. 46 cittas + 8 (Ear, nose, tongue, body): 54 cittas arise at five doors. 

Eye Door Thought Process : 

 Bh “Ti-Na-Da-Pa-Ca-Sam-Na-Vo-J-J-J-J-J-J-J-Td-Td”-Bh 

(a) PaÒcadvÈrÈvajjana (Pa) 1 
(b) CakkhuviÒÒÈÓa (ca) 2 
(c) SampaÔicchana (Sam) 2 
(d) SantÊraÓa (Na) 3 
(e) Votthapana (Vo) 1 
(f) KÈmajavana (J) 29 
(g)TadÈlambana (Ta) 8 

 

Comment [NL9]: JhÈnas are also Dukkha sacca  

Comment [NL10]: This triad is not difficult. 
Paritta, mahaggata, appamÈÓa - paritta is the name 
of kÈmÈvacara; mahaggata is the name of 
r|pÈvacara and ar|pÈvacara; and appamÈÓa is the 
name of lokuttara. 
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2. Cittas that can arise in all the 5 sense door thought process (paÒcadvÈravÊthi): 

paÒcadvÈrÈvajjana & 2 sampaÔicchana (also known as manodhÈtu, mind element). 
3. Cittas that always arise at 6 doors: Somanassa  santÊraÓa & manodvÈrÈvajjana + 

kÈma javanacittas 29  = 31 
4. Cittas sometimes arise at 6 doors: sometimes do not: upekkhÈ santÊraÓa cittas 2 & 

mahÈvipÈkacittas 8. 
5. Cittas that are always free from door are mahaggata vipÈkacitta 9 
6. 19 paÔisandhi, bhava~ga, cuti citta are door free because 

i) They don’t arise with any of sense-door such as eye door.  
ii) Bhava~gacittas themselves serve as mind-door. 
iii) They exist without receiving of new external object pertaining to the 

present life. 

* Cittas performing their respective functions: 

1) 68 cittas perform a single function each: 
 (i) 10 (dvipaÒcaviÒÒÈÓa) cittas: receive objects at five sense doors 
(ii) 3 manodhÈtu cittas. 

- PaÒcadvÈrÈvajjana: adverts mind stream towards object at five doors. 
- 2 sampaÔicchana: perform the receiving function. 

(iii) 55 javana cittas perform javana function: 
- 12 aku. + 21 ku. + 4 phala + 18 kiriya (except paÒcadvÈrÈvajjana & 
manodvÈrÈvajjana) 
- KÈmajavana cittas: 12 aku. + 8 mahÈkusala + 8 mahÈkiriya + 1 hasituppÈda 
- AppanÈjavana cittas: 9 mahaggata kusala + 9 mahaggata kiriya + 4 magga + 
4 phala. 

2)  2 cittas perform two functions: 
(i) Somanassa santÊraÓa: SantÊraÓa (investigation) and TadÈlambana (registation) 
(ii) ManodvÈrÈvajjana: Mind door adverting & VoÔÔhapana kicca (determining) 

3) 9 cittas perform three functions: 9 mahaggata vipÈka cittas function as PaÔisandhi, 
bhava~ga, cuti. 

4) 8 cittas perform four functions: 8 mahÈvipÈka cittas function as PaÔisandhi, 
bhava~ga, cuti & tadÈlambana 
5) 2 cittas perform five functions: 2 upekkhÈ santÊraÓas function as PaÔisandhi, 
bhava~ga, cuti, santÊraÓa & tadÈlambana 

6)  HasituppÈda performs javana functions. 

* Cittas & sense objects: 

The objects can be divided into four classes: sense objects, mundane objects, supramundane 
objects & concept. The Cittas that can take these objects are as follows:  
1) 2 Cakkhu, 2 Sota, 2 ghÈna, 2 jivhÈ, & 2kÈya viÒÒÈÓa always take present sense object only. 
2) The 3 manodhÈtu (paÒcadvÈrÈvajjana + 2 sampaÔicchana) take five sense objects pertaining 
to the present. 
3) 11 TadÈlambana & hasituppÈda take kÈma object: 54 kÈma cittas + 52 cetasikas & 28 r|pas. 
4) 12 Aku, 4 mahÈkusala ÒÈÓavippayutta & 4 mahÈkiriya ÒÈÓavippayutta take all mundane 
objects & concepts: 81 lokiya cittas, 52 cetasikas 28 r|pas & paÒÒatti (concept) 
5) 4 mahÈkusala ÒÈÓasampayutta, 1 r|pakusala abhiÒÒÈ (5th r|pa jhÈna kusala)take all objects 
except Arahant Magga & Phala: 87 cittas, 52 cetasikas, 28 r|pas, paÒÒatti  and NibbÈna. 
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6) 4 ÒÈÓasampayutta mahÈkiriya, 1 kiriya abhiÒÒÈÓa, 1 manodvÈrÈvajjana take all objects: 

89 cittas, 52 cetasikas, 28 r|pas, paÒÒatti & NibbÈna. 
7) 15 r|pavacara cittas (except 2 abhiÒÒÈs [5th jhÈna kusala & 5th jhÈna kiriya] when they 
perform abhiÒÒÈ function) take only paÒÒatti (10 kasiÓas, 10 asubhas, 1 kÈyagatÈsati, 1 
ÈnÈpÈnasati, 4 brahmavihÈras) 
8) 3 ŒkÈsÈnaÒcÈyatana & 3 ŒkiÒcaÒÒÈyatana take only concept object: infinite space & 
nothingness of 1st ar|pa respectively.  
9)  3 ViÒÒÈÓÈnaÒcÈyatana & 3 NevasaÒÒÈnÈsaÒÒÈyatana take only mahaggata object:   1st 
ar|pa citta and third ar|pa citta respectively. 
10) 8 Lokuttara cittas take NibbÈna object. 
11) 19 PaÔisandhi cittas, bhava~ga, & cuti take maraÓÈsanna nimitta object (kamma, sign of 
kamma, sign of destination) 

 
* ParittÈrammaÓa Tika39

Object 

 

Special (always) General (sometimes) 

ParittÈ dhamma 
 
-  cittas-54 
- cetasika-52 
-  r|pas-28 

The dhammas that take 
only kÈma object 
*  Cittas-25:  
 
-  paÒcaviÒÒÈÓa-10 
-  paÒcadvÈrāvajjana-1 
-  SampaÔicchana-2 
-  SantÊraÓa-3 
-  MahÈvipÈka-8 
-  HasituppÈda-1 
* 

*

cetasikas-33 
 

 citta-31 
 
- Aku-12 
-Manodv-1 
-mahÈku-8 
-mahÈki-8. 
- abhiÒÒ-2. 
 

* 

cetasika-50 
(except 2 
appamaÒ) 

*20 dhammas (12 + 4  
+ 4) take  kÈma, 
mahaggata & paÒÒatti 
as objects 
- 4 mahÈ kir. ÒÈ. 
Vippayutta for Arahant 
when doing sth without 
wisdom 
- These cittas cannot 
take appamÈÓa object 

 11 dhammas40 can have 
all objects:  paritta 
appamÈna, mahaggata,   & 
paÒÒÈtti 
 
-4 mahÈ ku. ÒÈna samp.  
-4 mahÈ kir.ÒÈna samp.  
- 2 abhiÒÒÈ 
- 1 manodvÈravajjana 
 

Mahaggata 
dhamma 
 
-  cittas-27 
-  cetasikas-35 

Take 1st & 3rd ar|pa 
cittas object 
*  cittas-6 
-  ViÒÒÈÓaÒca-3. 
-  NevasaÒÒÈnaÒ-3. 
* 

*

  cetasikas-30 

 citta-31 
- Aku-12 
-Manodv-1 
- mahÈku-8 
- mahÈki-8. 
-abhiÒÒ.- 2 
*

*

cetas-47 
(except 3 
virati & 2 
appamaÒ
ÒÈ) 

*20 cittas 
- 12 akusala take 
mahaggata as objects 
when they take jhÈna 
with unwholesome 
state of mind. For 
example, one takes lost 
jhÈna with sad mind 
(dosam|la citta). Or 
when one is attached to 
jhÈna or develops 
mÈna. 

11 cittas 
- 4 mahÈkusala 
ÒÈÓasampayutta can take 
all objects except arahatta 
magga and phalacitta. 
- 4 mahÈkiriya 
ÒÈÓasampayutta, 2 
abhiÒÒÈÓas and 
manodvÈrÈvajjana can 
take all object. 
 
 
 

Object Special (always) General (sometimes) 
  
AppamÈna 
dham. 
 
- 4 magga 
- 4 phala 
- NibbÈna 
(36 cetasika) 

 
Take only NibbÈna as 
object 
- 8 lokuttara + 36 
cetasika (except 2 
appamaÒÒÈ) 
(4 phalas & 4 maggas 
can’t take maggas or 
phalas as objects) 
 

*11cittas 
 

 
- 12 akusala & 8 
ÒÈÓavippayutta 
kÈmasobhana can’t take 
appamÈna as object 

*33cetas. 
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PaÒÒatti 
dhammÈ 
 
- 10 kÈsina 
- 10 Asubha 
- 1 ÈnÈpÈna 
- 1 kÈya 
- 4 appamÈna 
-ŒkÈsanaÒ. 
-ŒkiÒcaÒÒÈ. 

21 cittas take only 
paÒÒatti as objects: 
- 15 R|pÈvacara 
- 3 ŒkÈsÈnaÒcÈ. 
- 3 ŒkiÒcaÒ. 

31 citta 
12 Aku 
1Manodv 
8 mahÈku 
8 mahÈki. 
-2 abhiÒÒ 

- 12 akusala can take 
paÒÒatti as object (for 
e.g., by dosa citta when 
one looses jhÈna) 
- 15 r|pÈvacara (except 
abhiÒÒÈ) take kasiÓa, 
ÈnÈpÈna etc.,  as object. 49cet (-3 

vÊrati) 

- Arahant can take 
paÒÒatti41 as object by 
kiriya cittas 

 
 

Objects General (Sometimes) Special (always) 

ParittÈ 31 (20 + 11) 25 

Mahaggata               ( 20 + 11) 31   6 

AppamÈÓa 11 8 

PaÒÒatti 31 21 

Thus, - 11 dhammÈ can take all objects 
     - 20 general cittas can take 3 objects: Paritta, Mahaggata & paÒÒatti. 
     - R|pa & NibbÈna cannot take any object. 
     - 31 cittas in general take paÒÒatti as object. Those 31 are free from 

tika (free from: paritta, mahaggata & AppamÈna) 

 
§1420 
Classification:  
1. Khandha (4), 2. Œyatana (2), 3. DhÈtus (8): 2 cakkhuviÒÒÈÓas are cakkhuviÒÒÈÓadhÈtus 
...pe... 2 kÈyaviÒÒÈÓa are kÈyaviÒÒÈÓadhÈtu; paÒcadvÈravajjana and sampaÔicchana 2 are 
manodhÈtu; remaining 43 parittÈrammaÓa cittas are manoviÒÒÈÓadhÈtus; dhammadhÈtus: 
cetasikas-50. 
4. Sacca (2) : - Dukkhasacca: 56 parittÈrammaÓa cittas, cetasikas 49 ( except lobha ) 
  - Samudayasacca: lobha. 
 
§1421Classification: 1. Khandha (4), 2. Œyatana (2), 3. DhÈtus (2), 4. Sacca (2). 
 
§1422 Classification: 1. Khandha (4), 2. Œyatana (2), 3. DhÈtus (2), 4. Sacca (2), 
Saccamuttaka : maggacittuppÈda 29 and phalacittuppÈda 37. 

 

Tikamuttaka42: Cittas-21 and its associated cetasikas-35; Cittas-31 and cetasikas-49; R|pas-28; 
NibbÈna 

Note: This is not an all inclusive triad (sappadesa tika). 
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4. HÊna Tika 

 

dhammā 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1423  12 27 --- --- 4 
(exc. R|) 

2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 

243 
 

§1424 17+32+20 38 28 --- 5 12 18 144 

§1425 8 36 ---  
4 

(exc. R|) 
2 (dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 245 

 
Classifications: Similar to saÑkiliÔÔha 
 
15. Micchatta Tika 
 

dhammā 
consciousness 

(citta) 

Mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1426 2 + 4 22/21 --- --- 
4 

(exc. R|) 

2 (dhy, 
may) 

 

2 
(dhd, 
mvd) 

2 

§1427 4 36 28 --- 
4 

(exc. R|) 
2 (dhy, 
may) 

2 (dhd, 
mvd) 

1(mg - 
8 cet) 

§1428 12 + 17 + 36 
+20 52 28  5 12 18 3 

§ 1426 
Classification:  
1.  Khandha (4) : - VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; - SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha: cetasikas 23; ViÒÒÈÓakkhandha: akusala cittas 6 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: akusala cittas 6; - DhammÈyatana: cetasikas 25 
3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: akusala cittas 6; - DhammadhÈtu: cetasikas-25 
4.  Sacca (2) : - Dukkhasacca: akusala cittas-6 and cetasikas-24 (except lobha).   
  - Samudayasacca: Lobha  

 
§ 1427 
Classification:  
1.  Khandha (4) : - VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; - SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha: cetasikas-34; - ViÒÒÈÓakkhandha: magga cittas-4 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: magga cittas-4; - DhammÈyatana: cetasikas-36 
3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: magga cittas-4; - DhammadhÈtu: cetasikas-36 
4.  Sacca (1) : - Maggasacca: 8 Path factors in Maggacittas -4  
5. Saccamuttaka : MaggacittuppÈda 29. 

 
§ 1428 
Classification:  
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1. Khandha (5) : - R|pakkhandha: r|pas-28; -  VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; 
  -  SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika; - Sa~khÈrakkhandha: cetasikas-50; 
  - ViÒÒÈÓakkhandha: cittas-85 (NibbÈna is free from khandha) 
2. Œyatana (12) : cakkhupasÈda is cakkhÈyatana...pe... manÈyatana: cittas-85; dhammÈyatana: 

cetasikas-52, subtle r|pas-16, and NibbÈna. 
3. DhÈtus (18) : cakkhupasÈda is cakkhu dhÈtu...pe...manodhÈtu: cittas-3; manoviÒÒÈÓadhÈtu: 
cittas-72; DhammadhÈtu: cetasikas-52, subtle r|pas-16, and NibbÈna. 
4. Sacca (3) : - Dukkhasacca: akusala cittas 12, lokiya kusala 17, lokiya vipÈka 32, kiriya 
20 and cetasikas-51 (except lobha).  Samudayasacca: Lobha cetasika. Nirodhasacca: NibbÈna 
5. Saccamuttaka : PhalacittuppÈda 37. 

 
 
 

16. MaggÈrammaÓa 
 

dhammā 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

i. Mag. R 11 33 --- --- 
4 

(exc. R|) 
2(dhy, 
may) 

2 (dhd, 
mvd) 

1 (dk 
11 - 33) 

iiMag.H 4/4/4 28/36/35
46 ---  

--- 
4 

(exc. R|) 
2(dhy, 
may) 

2 (dhd, 
mvd) 

1 (mg - 
8 cet) 

iii.Ma.Dhi 8+4 33/36 --- --- 
4 

(exc. R|) 
2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 247 

 
§1429 (1) 

* Classification:  
1.  Khandha (4) : -  VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; -  SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha: cetasikas-26/34/33; - ViÒÒÈÓakkhandha: cittas-4/4/4. 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: cittas-4/4/4; - DhammÈyatana: cetasikas-28/36/35 
3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: cittas 4/4/4; - DhammadhÈtu: cetasikas-28/36/35 
4. Sacca (1)        : - Maggasacca: 8/7 factors of Path in four maggacittas.  
5.  Saccamuttaka : - Maggacittas--4/4/4 and  cetasikas-28/28/28.   
 
§1429 (3) 
 

Classification:  
1.  Khandha (4) : -  VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; -  SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha: cetasikas-31; - ViÒÒÈÓakkhandha: cittas-11 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: cittas-11; - DhammÈyatana: cetasikas-33 
3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: cittas-11; - DhammadhÈtu: cetasikas-33 
4.  Sacca (1) : - Dukkhasacca: cittas-11 and cetasikas-33.   
 
§1429 (2) 
 

* Classification:  
1.  Khandha (4) : -  VedanÈkkhandha:VedanÈ cetasika; -  SaÒÒÈkkhandha :SaÒÒÈ cetasika;  
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  - Sa~khÈrakkhandha: cetasika-34; - ViÒÒÈÓakkhandha: maggÈdhipati cittas 

12 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: maggÈdhipati cittas 8/4; DhammÈyatana: cetasikas-33/36 
.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: maggÈdhipati cittas 8/4; DhammadhÈtu: cetasikas-
33/36 
4.  Sacca (2) : - Dukkhasacca: lokiya maggÈdhipati cittas-8 and cetasikas-33 
  - Maggasacca: 8/7 Path factors in Maggacittas-4 
5.  Saccamuttaka : -  MaggacittuppÈda 29.  

Tikamuttaka:  

a. The dhammas that sometimes do not take magga as object are:  Citta 11, cetasika 38 

MahÈkusala ÒÈÓasampayuttacittas-4,  MahÈkiriya ÒÈÓasampayuttacittas-4, cetasikas-3848. 
These dhammÈ sometime have the Path (magga) as their object, but do not have the Path as 
the root cause; sometimes they are predominated by the Path. Sometimes they should not be 
taken as the dhammÈ which have the Path as their object, or those which are predominated by 
the Path. And ManodvÈrÈvajjana-1, AbhiÒÒÈÓa kusala & kiriya- 2, cetasikas-30 (except virati-
3, appamaÒÒÈ-2, vitakka, vicÈra, pÊti). These dhammÈ sometime have the Path (magga) as 
their object, but do not have the Path as their root cause; nor are they predominated by the 
Path.  Sometimes they should not be taken as the dhammÈ which have the Path as their 
object. 

b. The dhammas that never take magga as object:  Citta 76, cetasika 52 

Akusalacittas-12, MahÈkusala ÒÈÓavippayuttacittas-4, KÈmÈvacara vipÈkacittas-23, 
KÈmÈvacara kiriyacittas; PaÒcadvÈrÈvajjana- 1, HasituppÈda-1, MahÈkiriyaÒÈÓavippayutta; 
R|pÈvacaracittas   (Except 2 abhiÒÒÈÓÈ)-15, Ar|pÈvacaracittas-12, Lokuttara vipÈkacittas-4. These 
76 cittas and 52 cetasika, never

 

 

 have Path as their object, never have Path as their root cause, 
are never predominated by the Path. It should be taken as always Tikamuttaka. 

c.  28 R|pa and NibbÈna are dhammÈ, which never attend to any object. It should also be 
taken as always Tikamuttaka. 

 

The maggÈrammaÓa, maggÈrammaÓÈdhipati & maggasahajÈtadhipati 
 

 

maggÈrammaÓa maggÈrammaÓÈdhipati49 maggasahajÈtadhipati  
All the 11 dhammas that can 
take magga as object. It 
includes manodvÈrÈvajjana 
& abhiÒÒÈ as well. 

In the reviewing thought 
process, the Noble 
Persons review their 
Magga as predominant 
objects. For e.g. 

If the magga is accompanied by 
predominant magga factors, i.e., 
vÊriya (sammÈ vÈyÈma) or 
vimaÑsa (sammÈ diÔÔhi) 

A.SotÈpatti  ManodvÈrÈvajjana 
1 

MahÈku. 
ÒÈnasampa 4 

AbhiÒÒÈ 
kus.  1 Only A 

B. SakadÈgÈmi   √ √ √ Take both A + B  
C. AnÈgÈmi  √ √ √ Take A + B + C 
D. Arahatta  √ MahÈ kri. 

ÒÈnasampa 4 
AbhiÒÒÈ 
kiriya  1 Take all the 4 maggas  
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Sotapanna person reviews 
just attained 
SotÈpattimagga 
 
SotÈpanna → sotÈpattimagga 

 

TIKAMŒTIKA 

Summary: 
 

TIKAMUTTAKA 

PADA REALITY SOMETIMES ALWAYS 
MaggÈrammaÓÈ 
Cittas-11  
Cetasikas-33 

- 4 Ma. Ku. ÒÈÓasam. 
- 4 Ma. Ki. ÒÈÓasam. 
- 1 ManodvÈrÈvajjana 
- 

-  Ma. Ku. ÒÈÓasam.4 
-  Ma. Ki. ÒÈÓasam.4 
-  ManodvÈrÈvajj-1 
- 2 AbhiÒÒÈÓa 

 11 cittas – 33 cet. 

- Akusala-12 
-  Ma. Ku. ÒÈÓavip. 4 
-  KÈmavipÈka-23 
- KÈma kiriya- 6 
-  R|pavacara-15 
- Ar|pavacara-12 
- 

 AbhiÒÒÈÓas-2 
  Cittas-11 –cet.- 38 

 phala-4 
  Cittas-76 
  Cetasikas-52 
  R|pa-28 
 NibbÈna 
 

Maggahetuka 
(a) magga-4 & cetas.-28 
(b) magga-4 & cetas.-36 
(c) magga-4 & catas.-35 

Note: 
(a) cetas.28 (except 8 
factors of path) 
(b) cetas.-36 (except 
appamaÒÒÈ-2) 
(c) cetas-35 (except amoha) 

MaggÈdhipatino 
Cittas-8 –cet.- 33 
Cittas-4 –cet.- 36 

ŒrammaÓa: 
8 – 33 cet 
- 4Ma. Ku. ÒÈÓasam. 
- 4 mahÈkiriyaÒÈÓa 
Saha  4 – 36 cet. 

Only 3 AbhiÒÒÈ can take Magga as their object, namely: 
(1) CetopariyaÒÈÓa 
(2) PubbenivÈsaÒÈÓa 
(3) ŒnagataÑsaÒÈÓa 

 
 

7. Uppanna Tika 
 

dhammā consciousness 
(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

i. 
UppannÈ 

89 52 28 (present) --- 5 12 18 3 

ii. 
AnuppannÈ 

12+21+20 = 
53 52 

Tija 17 
(future) 

--- 5 750 8 51 3 52 

iii. 
UppÈdino 

36  38 Kja 20 
(future) 

--- 5 
11 

(exc. 
sdy) 

1753 1 54 

§1430 (1) 
Classification: 4. Sacca (3): - Dukkhasacca: lokiyacittas-81; cetasikas-51 (except Lobha); 
r|pas-28, Samudayasacca: Lobha, Maggasacca: 8/7 factors of Path in maggacittas-4 
5. Saccamuttaka: - maggacittuppÈda 29, phalacittuppÈda 37 
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§1430 (2) 
Classification: See second section of Upadinna Tika 

 
§1430 (3) 
Classification: See first section of Upadinna Tika 

 
Tikamuttaka

TIKAMŒTIKA 

: NibbÈna should not be taken as the dhammÈ which is in the process of arising, or 
which has not yet arisen, or which will definitely arise. It should be taken as Tikamuttaka. 

 
 

TIKAMUTTAKA 
PADA REALITY  

 
 
 
 
 
 
 
 

NibbÈna 

UppannÈ - 36 vipÈka              - Sometimes in the process of 
- 38 cetasika                  arising 
- 20 Kammajar|pa   - Sometimes will definitely arise 
 
- 12 Akusala            - Sometimes in the process of 
- 21 Kusala                     arising 
- 20 Kiriya 
  53                          (89 cittas, 52 cet., 28 r|pa) 

AnuppannÈ - 53 DhammÈ 
- 52 Cetasika 
- 17 cittajar|pa 
- 15 Utujar|pa          - Not the result of deeds done 
-14 ŒhÈrajar|pa                   previous 
 

UppÈdino - 36 VipÈka 
- 38 Cetasika 
- 20 Kammajar|pa  Result of deeds done previously so 
it will definitely arise. 

 
18. Atita Tika 

 

dhammā 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1431 89 52 28 --- 5 12 18 3 

§1431 89 52 28 --- 5 12 18 3 

§1431 89 52 28 --- 5 12 18 3 

 
Tikamuttaka: NibbÈna should not be taken as past, or future, or present. It should be taken as 
Tikamuttaka. Leaving aside NibbÈna, all dhammÈ (89 cittas associated with 52 cetasikas, r|pa-
28) are sometimes past, sometimes future, and sometimes present. 
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19. AtitÈrammaÓa Tika 
 

dhammā 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1432  6 + 43 30/4755 ---  --- 
4 

(exc. R|) 
2(dhy, 
may) 

2 (dhd, 
mvd) 256 

§14323 0/43 0/ 
(sometimes) --- 50 --- 4 

(exc. R|) 
2(dhy, 
may) 

2(dhd, 
mvd) 257 

§1434 13 + 43 10 /(sometimes) --- 50 --- 
4 

(exc. R|) 
2(dhy, 
may) 858 2 59 

§1432  
Classification:  
1.  Khandha (4) : -  VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; -  SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha: cetasikas-28/45; - ViÒÒÈÓakkhandha: cittas - 6/43 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: cittas-6/43; - DhammÈyatana: cetasikas-30/47 
3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: cittas-6/43; - DhammadhÈtu: cetasikas-30/47 
4.  Sacca (2) : - Dukkhasacca: cittas-6/43 and cetasikas-30/46 except lobha 
  - Samudayasacca: lobha. 
 
§1433  

§1434 

Classification:  
1.  Khandha (4) : -  VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; -  SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha: cetasikas-48; - ViÒÒÈÓakkhandha: cittas-43. 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: cittas-43; - DhammÈyatana: cetasikas-50 
3.  DhÈtus (2) : - ManoviÒÒÈÓadhÈtu: cittas-43; - DhammadhÈtu: cetasikas-50 
4.  Sacca (2) : - Dukkhasacca: cittas-43 and cetasikas-49 (except lobha) 
  - Samudayasacca: lobha. 
 

Classification: See ParittÈrammaÓa dhammÈ 
 

Tikamuttaka
The dhammas which take paÒÒatti as their object & those dhammas that take NibbÈna as their 
object, & those that do not take any object at all are tikamuttaka 
(PaÒÒattinibbÈnapaccavekkhaÓe na vattabbÈrammaÓÈ)  

a. (1) The dhammÈ which always take paÒÒatti: 
 

 - R|pÈvacara 1st, 2nd, 3rd, 4th, 5th jhÈna kusala, vipÈka & kiriya 15 
  (except abhiÒÒÈÓa-2)  
 - ŒkÈsanaÒcÈyatana kusala, vipÈka & kiriya citta   3 
 - ŒkiÒcaÒÒÈyatana kusala, vipÈka & kiriya citta   3 

These 21 dhammÈ & 35 cetasikas (exc. vÊrati-3), should not be taken as having the past 
object, or as having the future object, or as having the present object. They 

: 

always take 
paÒÒatti as their object which is timeless (kÈlavimmutta).  
 

 (2) Dhammas which sometimes take paÒÒatti as object: 
 - Akusalacittas 12  
 - MahÈkusala cittas 8 
 - KÈmÈvacara kiriyacittas 9  

mahÈkiriya citta                                - 8    
upekkhÈsahagataÑ manodvÈrÈvajjana - 1 



 26 
 - R|pÈva. 5th jhÈna kus. & kiri. citta (AbhiÒÒÈÓa)  2 

 

These 31 dhammÈ & 49 cetasikas (except vÊrati-3) sometimes take past object, 
sometimes take future object, and sometimes take present object. It should not be taken that 
they sometimes have the past object, or that they have the future object, or that they have the 
present object. They sometimes take paÒÒatti as their object which is timeless (kÈlavimmutta).  

b. The dhammÈ which take appamÈÓÈ object: 
 Always: 
  - Maggacittas               4     
  - Phalacittas              4 

These 8 cittas & 36 cetasikas (exc. appamaÒÒÈ-2), should not be taken as having the past 
object, or as having the future object, or as having the present object. They always take 
appamÈÓÈ (NibbÈna) as their object which is timeless (kÈlavimmutta). They are Tikamuttaka. 

 Sometimes: 
     - ManodvÈrÈvajjana   1 
  - MahÈkusala ÒÈÓasampayuttacittas 4  
  - MahÈkiriya ÒÈÓasampayuttacittas 4 
  - AbhiÒÒÈÓa kusala & kiriya            2 

These 11 cittas & 33 cetasikas (exc. lokiya vÊrati-3, appamaÒÒÈ-2), should not be taken 
as having the past object, or as having the future object, or as having the present object. They 
sometimes take appamÈna (NibbÈna) as their object which is timeless (kÈlavimmutta). They are 
Tikamuttaka.  

 

c. Corporeality (R|pa-28) and NibbÈna are dhammÈ which never attend to any object. It 
should be taken as always Tikamuttaka. 

 
Notes:60

DvipaÒcaviÒÒÈÓa-10 

 

✕ ✕ Present ✕  
PaÒcadvÈrÈvajjana ✕ ✕ Present ✕  
SampaÔicchana-2  ✕ Present ✕  
ManodvÈrÈvajjana Past Future Present Timeless  

KÈmajavana-29 Past Future Present Timeless Except 
HasituppÈda 

HasituppÈda Past Future Present ✕  
TadÈrammaÓa-11 Past Future Present ✕  
AbhiÒÒÈÓa-2 Past Future Present Timeless  

R|pÈvacara JhÈna-
15 

✕ ✕ ✕ Timeless 
(PaÒÒatti) 

Except 
AbhiÒÒÈÓa-

2 
1st & 3rd Ar|pa 
JhÈna-6 

✕ ✕ ✕ Timeless 
(PaÒÒatti)  

2nd & 4th 
Ar|pajjhÈna-6 

Past ✕ ✕ ✕  

Lokuttara-8 ✕ ✕ ✕ Timeless 
(NibbÈna) 
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Chart:61

TIKA CITTA   7 fold   

 

91 Cetas. TIME PaÒÒatti NibbÈna 
Present Past Future 

I. ViÒÒÈÓa. JhÈ  
NevasaÒ. JhÈ 

3 
3          30  √    

III. DvipaÒcaviÒ. 
ManodhÈtu 

10 
3        13 
      

10 √     

Kusala vipÈka     known as 
Akusala vipÈka   tadÈlambaÓa 
Ahetu vipÈka 

10    
1            12 
1 

 
Sometimes 

✕  √ √ √ 

KÈma - Kusala 
         - Akusala 
         - Kiriya  
        (MahÈ.kir 8, 1manodhÈ) 
R|pa AbhiÒÒÈ 
       - Ku.AbhiÒÒÈ  1 
       - Kir. AbhiÒÒÈ 1 

8 
12 
9            31 
 
2 
 
  

√ √ √ √ 

4 
 
4 
1 
2 

  1162 

R|pa 
Ar|pa - ŒkÈsa  
          - ŒkiÒ.   

15 
3            21 
3 

    √  

Lokuttara               8      √ 

 
Summary (AtÊtÈrammaÓa Tika) 
 

PADA 
TIKAMŒTIKA TIKA MUTTAKA 

Always Sometimes Always Sometimes 
AtÊtÈram. - 3 viÒÒÈnaÒcÈ. 

- 3 nevasaÒ. 
 6 citta  30 cet. 

- 1 manodvÈra. 
- 29 kam. Java 
- 11 tadÈ. 
-   2

- 15 r|pa 
- 3 Èka. 
-

 abhiÒÒÈ. 
  43 cit.  47 cet. 
 

 3

- 12 aku. 
- 8 mahÈ ku. 
- 8 mahÈ ki. 
- 2 abhiÒÒÈ. 
-

 ÈkiÒ. 
 21 cit. 35 cet. 
 always take 
paÒÒatti 
 
- 8 lokuttara 
- 36 cetasika 
 take nibbÈna 
 28 r|pa 
- nibbÈna 
they do not 
take any object. 

 1 mano.            
 31 cit.  49 cet. 
 while taking  
paÒÒatti 
- 4 mahÈku.ÒÈ 
- 4 mahÈki.ÒÈ 
- 2 abhiÒ. 
- 1 manodvÈ. 
 11 cit.  33 cet. 
 while taking 
 AppamÈnÈ 

AnÈgatÈram. Nil 43 cit.   50 cet. 
PaccuppannÈra - 10 dvipaÒ. 

-   3
43 cit.   50 cet. 

 manodhÈtu 
  13 cit.  10 cet. 

 

6 
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20. Ajjhatta Tika 
 

dhammā 
consciousness 

(citta) 

Mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha

) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1435 (1) 89 52 28 --- 5 12 18 363 
§1435 (2) 89 52 28  5 12 18 464 
§1435 (3)  89 52 28 --- 5 12 18 365 

 
 

21. AjjhattÈrammaÓa Tika 
 

Dhammā consciousness 
(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha

) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1436  6+56 30/49 --- --- 
4 

(exc. R|) 
2 (dhy, 
may) 8 2 

§1437 (1)  15 + 3 + 8 
(26+56) 38/51 --- --- 4 

(exc. R|) 
2 (dhy, 
may) 8 3 

§1437 (2)  56 48 --- --- 
4 

(exc. R|) 
2 (dhy, 
may) 8 266 

 
§1436  
Classification:  
1.  Khandha (4) : -  VedanÈkkhandha:VedanÈ cetasika; -  SaÒÒÈkkhandha :SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha : cetasikas-28/47; - ViÒÒÈÓakkhandha: cittas-6/56 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: cittas-6/56; - DhammÈyatana: cetasikas-30/49. 
3.  DhÈtus (8) : - cakkhuviÒÒÈÓadhÈtu : cittas-0/2, sotaviÒÒÈÓadhÈtu : cittas-0/2,  

 ghÈnaviÒÒÈÓadhÈtu : cittas-0/2, jivhÈviÒÒÈÓadhÈtu : cittas-0/2, 
kÈyaviÒÒÈÓadhÈtu: cittas-0/2, manodhÈtu: cittas-0/3, manoviÒÒÈÓadhÈtu: 
cittas-6/41; dhammadhÈtu: cetasikas-30/49. 

4.  Sacca (2) : - Dukkhasacca: cittas-6/56 and cetasikas-30/48 except lobha 
  - Samudayasacca: 0/lobha. 
 
§1437 (1) 
Classification
 

:  

1.  Khandha (4) : -  VedanÈkkhandha: VedanÈ cetasika; -  SaÒÒÈkkhandha: SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha: cetasikas-36/49; - ViÒÒÈÓakkhandha: cittas-26/56  
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana: 82 cittas; - DhammÈyatana: 51 cetasikas. 
3.  DhÈtus (8) : - cakkhuviÒÒÈÓadhÈtu : cittas- 0/2, sotaviÒÒÈÓadhÈtu: cittas-0/2, 

ghÈnaviÒÒÈÓadhÈtu : cittas-0/2, jivhÈviÒÒÈÓadhÈtu : cittas-0/2, 
kÈyaviÒÒÈÓadhÈtu: cittas- 0/2, 

  manodhÈtu : cittas-0/3, manoviÒÒÈÓadhÈtu: cittas-26/43; dhammadhÈtu:  
  cetasikas-38/51. 
4.  Sacca (3) : - Dukkhasacca: cittas-22/56 and cetasikas-38/50 except lobha 
  - Samudayasacca: 0/lobha. 
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 - Maggasacca: 8/7 Path factors in Maggacittas-4. 
5.  Saccamuttaka: - MaggacittuppÈda 29 
  -  PhalacittuppÈda 37 
  
§1437 (2) Classification

 

: similar to parittÈrammaÓa DhammÈ 

* Tikamuttaka 
(1) Always: ŒkiÒcaÒÒÈyatanacittas-367

(2) Sometimes: Akusalacittas-12, ManodvÈrÈvajjanacitta-1, MahÈkusalacittas-8, 
MahÈkiriyacittas-8, AbhiÒÒÈ-2, Associated cetasikas-45,  

These 31 cittas and 45 cetasikas (all cetasikas, exc. issÈ, macchariya, vÊrati-3 & appamaÒÒÈ-
2) sometimes take the Concept of Nothingness (natthikiÒci.-paÒÒatti) as their object which is 
tikamuttaka, so they are 

, cetasikas-30 

sometimes Tikamuttaka. 

3. Corporeality (R|pa-28) and NibbÈna are dhammÈ which never take any object. They should 
be taken as always

22. Sanidassana Tika 

 Tikamuttaka. 
 

 

Dhammā 
consciousness 

(citta) 

mental 
factors 

(cetasika) 

material 
properties 

(rūpa) 
Nibbāna 

aggregates 
(khandha) 

bases 
āyatana 

elements 
(dhātu) 

truths 
(sacca) 

§1438  --- --- 1 --- 1 (r|) 1 
(r|y) 

1 
(r|d) 1 

§1439  --- --- 11 --- 1 (r|) 9 9 1 

§1440  89 52 16  
5 (sukh. 

r| 16, ve, 
sa, sk, vi) 

2 (dhy, 
may) 8 4 

 
§1439 
Classification:  
1.  Khandha (1) : - R|pakkhandha : OlÈrikar|pas-11 
2.  Œyatana (9) : - cakkhupasÈda is cakkhÈyatana ... pe... kÈyapasÈda is kÈyÈyatana,  
  sadda is saddÈyatana...pe...phoÔÔhabba phoÔÔhabbÈyatana  
3.  DhÈtus (9) : -cakkhupasÈda is CakkhudhÈtu...pe... kÈyapasÈda is kÈyadhÈtu, sadda is 
saddadhÈtu ...pe...phoÔÔhabba is phoÔÔhabbadhÈtu. 
4.  Sacca (1) : - Dukkhasacca: OlÈrikar|pas-11.  

 
§1440 
Classification:  
1.  Khandha (5) : - R|pakkhandha: sukhuma r|pas-16 
  - VedanÈkkhandha:VedanÈ cetasika; -  SaÒÒÈkkhandha :SaÒÒÈ cetasika;  
  - Sa~khÈrakkhandha : cetasikas-50; - ViÒÒÈÓakkhandha :cittas-89. NibbÈna 
is free from Khandha. 
2.  Œyatana (2) : - ManÈyatana : cittas-89;   
  - DhammÈyatana : cetasikas-52, subtle r|pas-16, and NibbÈna. 
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3.  DhÈtus (8) : 2 cakkhuviÒÒÈna are CakkhuviÒÒÈÓadhÈtu ... pe ... 2 kÈyaviÒÒÈÓa are 

kÈyaviÒÒÈÓadhÈtu; paÒcadvÈravajjana and sampaÔicchana are manodhÈtu; cittas-76 are  
ManoviÒÒÈÓadhÈtu;  and cetasikas-52, subtle r|pas-16, and NibbÈna are dhammadhÈtu. 
4.  Sacca (4) : - Dukkhasacca : lokiyacittas-81, cetasikas-51 except lobha, subtle r|pas-16 
  - Samudayasacca : lobha 
  - Nirodhasacca : NibbÈna 
  - Maggasacca : 8 Path factors in Maggacittas-4 
5. Saccamuttaka : -  MaggacittuppÈda 29; PhalacittuppÈda 37 
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Appendix 1. Overview of Nippadesa Tika 
 

NO TIKA PADA 
REALITIES 

CITTA CETASIKA R�PA Nib 

1. 

K
us

al
a KusalÈdhammÈ 21 kusalas 38   

AkusalÈdhammÈ 12 akusalas 27   

AbyÈkatÈdhammÈ 36 vipÈkas, 20  kiriyas 38 28  

3. 

V
ip

Èk
a VipÈkÈdhammÈ 36 vipÈkas 38   

VipÈkadhammadhammÈ 12 akusalas, 21 kusalas 52   

NevavipÈkanavipÈka 20  kiriyas 35 (exc. 3vÊrati) 28  

4. 

U
pÈ

di
ṇṇ

a 

UpÈdiÓÓupÈdÈniyÈ 32 lokiyavipÈkas 35 20 
kammaja 

 

AnupÈdiÓÓupÈdÈniyÈ 12 akusalas, 17 
lokiyakusalas, 20 kiriyas 

52 Tija   

AnupÈdiÓÓa-anupÈdÈniyÈ  8 lokuttaras 36   

5. 

Sa
Ñ

ki
liÔ

Ôh
a 

&
 

H
Ên

a 

SaÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ 
dhammÈ. 

12 akusalas 27   

AsaÑkiliÔÔhasaÑkilesikÈ 17 lokiyakusalas, 32 
lokiyavipÈkas, 20  kiriyas 

38 28  

AsaÑkiliÔÔha-asaÑkilesikÈ  8 lokuttaras 36   

8. 

D
as

sa
na

 

Dassanena pahÈtabbÈ  
dhammÈ 

- 4 disaÑ., 1-vici.   
- 4-divip., 2-dosam|      

22 (completely) 
25 (weaken) 

  

BhÈvanÈya pahÈtabbÈ  - 4-divip., 2-dosam|las, 25 cet  
  (gross forms are weakened by SakadÈgÈmi Magga) 

 

- 4-divip associated with KÈmarÈga & 2-dosam|, 25 cet 
  (completely eradicated by AnÈgÈmiMagga)     
- 4-divip. associated with   
  R|parÈga & Ar|parÈga.  
  1-uddhaccha 

21 (completely 
eradicated by 
ArahattaMagga)  

 

Neva dassanena na 
bhÈvanÈya  pahÈtabbÈ  

- 21-ku., 36-vip., 20-kir. 
 

38 28  

9. 

D
as

sa
na

he
tu

 

Dassanena  
pahÈtabbahetukÈ dhammÈ 

- 4 disaÑ., 1-vici.          
 
- 4-divip., 2-dosam|      

22 (exc. Moha 
in vicikicchÈ)68

 
 

25 

 

BhÈvanÈya 
PahÈtabbahetukÈ  

Same as BhÈvanÈya 
pahÈtabbÈ 

(exc. Moha in 
uddhaccha) 

  

Nevadassanenana-
bhÈvanÈya pahÈtabbahetukÈ  

The same as Neva dassanena na bhÈvanÈya pahÈtabbÈ + 
Moha in moham|la cittas & Moham|la citta (Moha in Vic. & 
Moha in uddh.) 

 

10 

Œ
ca

ya
gÈ

m
i ŒcayagÈmino dhammÈ 12-aku., 17-lokiyaku. 52   

ApacayagÈmino dhammÈ. 4-maggas 36   

NevÈcayagÈminÈpacaya-
gÈmino 

36-vipÈkas, 20-kiriyas 38 28  

 
 

Comment [NL11]: ‘®ikÈs’ because they divide 
all paramatthas into three groups 
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NO TIKA PADA 
REALITIES 

CITTA CET. R�P. Nib 

11 

Se
kk

hÈ
  SekkhÈ dhammÈ 7-lokuttara (exc.Arahat.P) 36   

AsekkhÈ dhammÈ 1-ArahattaPhala 36   
NevasekkhanÈsekkhÈ 
dhammÈ 

81-lokiya 52 28  

 
 
12 Pa

rit
ta

 ParittÈ dhammÈ 54-kÈma. 52 28  

MahaggatÈ dhammÈ 27-mahaggata 35   

AppamÈÓÈ dhammÈ 8-lokuttara 36   

 
 
14 

H
Ên

È 

HÊnÈ dhammÈ 12-akusala 27   

 
MajjhimÈ dhammÈ 

17-lokiyakusalas 
32-vipÈkas 
20-kiriyas 

38 28  

PaÓÊtÈ dhammÈ 8-lokuttaras 36   

 
 
 
15 

M
ic

ch
at

ta
 

 
MicchattaniyatÈ dhammÈ 
 

4-disam., 7th Javana  
(with fixed wrong view) 
2-dosam|., 7th Javana  
(with five heinous deeds) 

21 
 
22 

  

SammattaniyatÈ dhammÈ 4-maggas 36   

AniyatÈ dhammÈ 12-aku.(exc. 1st dhamma), 
17lokiku., 36-vip., 20kir. 

52 28  

 
 
20 

A
jjh

at
ta

 AjjhattÈ dhammÈ 89 52 28  

BahiddhÈ dhammÈ 89 52 28  

AjjhattabahiddhÈ dhammÈ 89 52 28  

 
 
22 

Sa
ni

da
ss

an
a 

SanidassanasappaÔighÈ   R|pÈrammaÓa 
 

 

AnidassanasappaÔighÈ  
 

  11-oÄÈrika 
(exc.r|pÈram.) 

 

 Anidassana-appaÔighÈ  89 52 16-sukhuma 
 r|pÈs 
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Appendix 2. Overview of Sappadesa Tika  
 

TI
K

A
 

PADA REALITIES TIKAMUTTAKA 

(2
)V

ed
an

È SukhÈya vedanÈya  
SampayuttÈ dhammÈ 

63 sukhasahagata 46-cet. 63-sukhavedanÈ 
3-dukkhavedanÈ 
55-upekkhÈvedanÈ 
28-r|pa & NibbÈna 

DukkhÈya vedanÈya sam.  3-dukkhasahagata 21-cet. 

AdukkhamasukhÈya veda. 55upekkhÈsahagata 46-cet. 

(6
) V

ita
kk

a SavitakkasavicÈrÈ dhammÈ 55 savitakkasavicÈra 50-cet. 55-vicÈra in 
SavitakkasavicÈra AvitakkavicÈramattÈ 

dhammÈ 
11-dutiyajhÈna, 36-cet. 
55-vitakka in SavitakkasavicÈra 

Avitakka-avicÈrÈ dhammÈ -55-avitakka-avicÈra, 36 cet. 
-11-vicÈra in 2nd JhÈna, R|& Nib 

(7
) P

Êti
 PÊtisahagatÈ dhammÈ 51 pÊtisahagatÈ 46 cet. 12 sukhavedanÈ arise in 1 

kÈyasukha & 11 4th JhÈna, 
55-upekkhÈvedanÈ 
3-dusahagata, 22-cet 
28-r|pa & NibbÈna 

SukhasahagatÈ dhammÈ 63-sukhasahagatÈ 46 cet. 

UpekkhÈsahagatÈ dhammÈ 55-upekkhÈsahagatÈ 46 cet. 

(1
3)

 P
ar

itt
Èr

am
m

aÓ
a 

ParittÈrammaÓÈ dhammÈ                                     
                                 (25) 
 
 
                                 (31) 

(*) 23-kÈmavipÈ, 1-
paÒcadvÈr, 1-hasituppÈda 
 
(+) 12-aku, 1-manodvÈ, 
8-mahÈku, 8-mahÈkir, 2-
abhiÒÒÈ, 

33 (exc 3 
vÊrati, 2 
appa.) 
 
50 (exc. 
2 appa.) 

(*) 3-ÈkÈsÈ, 3-ÈkiÒc- 
15-r|pÈva (except 2-
abhiÒÒÈÓa), 35-cet. 
 
 
 
 
(+) 12 akusala, 1 manodvÈ. 
   8-mahÈkusala 
   8-mahÈkiriya 
   2-abhiÒÒÈÓa, 49-cets 
 
 
 
 
(0) 28-r|pa & NibbÈna 

MahaggatÈrammaÓÈ 
dhammÈ                      (6)  
 
                                 (31) 

(*) 3-viÒÒÈÓan, 3-
nevasaÒÒÈ 
(+) 12-aku, 1-manodvÈ, 
8-mahÈku, 8-mahÈkir,  
2-abhiÒÒÈÓas 

30-cet 
 
47 (exc. 
3-vÊr, 2-
appama) 

AppamÈÓÈrammaÓÈ      (8) 
dhammÈ 
 
                                 (11) 

(*) 8-lokuttara 
 
(+) 1-manodvÈ,   
4-mahÈku-ÒÈÓasamp 
4-mahÈkir-ÒÈÓasamp 
2-abhiÒÒÈÓas,  

36(exc. 2 
appa) 
33 (exc. 
3 vir., 2 
appa) 

(1
6)

 M
ag

gÈ
ra

m
m

aÓ
a 

MaggÈrammaÓÈ dhammÈ                                 
                                  (8)  
 
 
                                 (11) 

- 4 ÒÈÓasamku.  
- 4 ÒÈÓasamkiriyas 
 
(+) 1manodvÈ. 
    4-mahÈkusalaÒÈÓasam. 
    4-mahÈkiriyaÒÈÓasam. 
    2-abhiÒÒÈÓas 

 
 
33-cet. 

(+) 1 manodvÈ. 
    4-mahÈkusalaÒÈÓasam. 
    4-mahÈkiriyaÒÈÓasam. 
    2-abhiÒÒÈÓa, 38-cets 
 
(0) 12 aku, 17 ahetuka 
 4-mahÈku ÒÈ vip, 4 mahÈkir. 
ÒÈ vip., 8-mahÈvi, 15-
r|pÈvacara (except 
abhiÒÒÈÓas), 12 ar|pÈ, 4 
phala,  
52 cet, 28-r|pa & nibbÈna 

MaggahetukÈ dhammÈ I. 4-maggas 
II. 4 maggas 
III. 4 maggas 

28-cet  
36 
35 
 

MaggÈdhipatino dhammÈ I.4 mahÈkusalaÒÈÓasamp 
  4-mahÈkiriyaÒÈÓasamp. 
II. (+) 4- maggas 

33-cet.  
  
35-cet. 
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Note: (*) Always; (+) Sometimes; (0) Never 

 

TI
K

A
 

PADA REALITIES TIKAMUTTAKA 

(1
7)

 U
pp

an
nÈ

 

UppannÈ dhammÈ Citta, cetasika & r|pa (present) NibbÈna 

AnuppannÈ dhammÈ Aku.,ku., kiri., cittaja-utuja- ÈhÈraja 
r|pas (future) 

UppÈdino dhammÈ VipÈka & kammajar|pa (future) 

(1
8)

 A
tÊt

a AtÊtÈ dhammÈ Citta, cetasika & r|pa NibbÈna 

AnÈgatÈ dhammÈ Citta, cetasika & r|pa 

PaccuppannÈ dhammÈ Cita, cetasika & r|pa 

(1
9)

 A
tÊt

Èr
am

m
aÓ

a 

 
 
AtÊtÈrammaÓÈ  dhammÈ 
 

(*) 3-viÒnÈ., 3-neva. 
 
(+) 1-manodvÈ., 29-
kÈmajavana, 11-tadÈram, 
2-abhiÒÒÈns 
 

30-cet. 
 
47-cet. 

(*)  3-ÈkÈs, 3 ÈkiÒc. 
(always take paÒÒatti) 
15-r|pÈva, 8-lokut. (exc. 
2-abhiÒÒÈÓas) 35-cets. 
 
(+) 12 aku, 1-manodvÈ 
8-mahÈku. 8-mahÈkir 
2-abhiÒÒÈÓas, 49 
cettasikas 
(+) 1 manodvÈ, 4-
mahÈku. ÒÈnasamp., 4-
mahÈkir. ÒÈnasamp., 2-
abhiÒÒÈÓas  33-cets. 
 
(0) 28 r|pa & NibbÈna 

 
AnÈgatÈrammaÓÈ dhammÈ 

(+) 1-manodvÈ, 29-
kÈmajavana, 11-tadÈram., 
2-abhiÒÒÈns 

50-cet. 

  
 
PaccuppannÈrammaÓÈ 
dhammÈ 
 
 

(*) 10 viÒÒÈÓa, 3-
manodhÈ. 
 
(+) 1-manodvÈ, 29-
kÈmajavana, 11-tadÈram, 
2-abhiÒÒÈÓas 

10-cet.  
 
50-cet. 

(2
1)

 A
jjh

at
tÈ

am
m

aÓ
È 

 
 
AjjhattÈrammaÓÈ  dhammÈ 

+ 54-kÈmÈvacara, 2-
abhiÒÒÈÓas 
 
* 6 viÒÒÈÓa &NevasaÒÒÈ 

49-cet.  
(exc. IssÈ, 
AppamaÒÒÈ) 
30-cet. 

* 3 ÈkiÒc., 30- cet. 
 
 
 
 
+ 12-aku, 1-manodvÈra, 
8-mahÈkusalas 
8-mahÈkiriyas 
2-abhiÒÒÈÓas, 45-cets (-
ViratÊ, AppamaÒÒÈ, Issa, 
macchariya) 
 
 
(0)  28 r|pas & NibbÈna 

 
 
 
BahiddhÈrammaÓÈ 
dhammÈ 

* 15 R|pÈvacara  
(exc. abhniÒÒÈÓa), 3-ÈkÈ,  
8-lokuttara 
 
+ 54-kÈmÈvacara, 2-
abhiÒÒÈÓas 
 

36-cet.  
 
 
 
51-cet. (exc. 
Maccahariya) 
 
 

 
AjjhattabahiddhÈrammaÓÈ 
dhammÈ 

 
+ 54-kÈmÈvacara, 2-
abhiÒÒÈÓas 
 

48-cet. (exc. 
IssÈ, 
Maccahariya
AppamaÒÒÈ) 
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Appendix 3. 12 KINDS OF R�PŒVACARA CATUTTHA JHŒNA 

 (12 Kinds of 4th R|pa JhÈna) 
 

NO ATTAINMENT BASE OF OBJECT 

1 SabbatthapÈdaka catuttha JhÈna 
(Having a basis concerned with 
everything [4]) 

- VipassanÈ 
- AbhiÒÒÈÓa 
- NirodhasamÈpatti 
- VaÔÔa (rebirth) 

 8 kasiÓa  
(except ÈkÈsa & Èloka); 
timeless; external 

2 ŒkÈsakasiÓa catuttha JhÈna 
(space-kasiÓa exercise) - VipassanÈ 

- AbhiÒÒÈÓa 
- VaÔÔa (rebirth) 

space; timeless; external 

3 ŒlokakasiÓacatuttha JhÈna 
(light-kasiÓa-exercise) 

Œloka (light); timeless; 
external  

4 
BrahmavihÈra catuttha JhÈna - VipassanÈ 

- VaÔÔa (rebirth) 

paÒÒatti of beings; 
timeless, external  
 

5 
ŒnÈpÈna catuttha JhÈna 
(in-and-out-breathing) 

- VipassanÈ 
- VaÔÔa (rebirth) 

paÒÒatti; timeless, 
external  
 

6 
IddhividhÈÒÈÓa catuttha JhÈna 
(Various magical powers)  

Paritta & Mahaggata; 
past, present, future; 
internal & external or 
both 

7 
DibbasotaÒÈÓacatuttha JhÈna 
(Divine-ear or clairaudience) 

 
Paritta (sound); present; 
internal & external or 
both  

8 
CetopariyaÒÈÓa catuttha JhÈna 
(Knowledge of other’s mind)  

Paritta, Mahaggata &  
AppamÈÓa; external, 
past, present, & future; 
maggÈrammaÓa 

9 YathÈkamm|pagaÒÈÓa catuttha 
JhÈna 
(Seeing kamma of the past) 

 
Paritta & Mahaggata; 
past; internal & external 
or both 

10 
DibbacakkhuÒÈÓa catuttha JhÈna 
(Divine-eye) 

 
Paritta, visible object; 
present; internal & 
external or both 

11 PubbenivÈsÈnussatiÒÈÓa catuttha 
JhÈna 
(Knowledge of past existences) 

 

Paritta, Mahaggata,  
AppamÈÓa & paÒÒatti;  
past; internal & external 
or both; maggÈrammaÓa 

12 AnÈgataÑsaÒÈÓa catuttha JhÈna 
(Seeing future lives) 

 

Paritta, Mahaggata,  
AppamÈÓa & paÒÒatti; 
future; internal & 
external; 
maggÈrammaÓa 

 

Comment [SB12]: When one knows name, 
lineage, etc. 
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Appendix 4. The Objects of 7 AbhiÒÒÈ 

 
In (13) ParittÈrammaÓa Tika, (16) MaggÈrammaÓa Tika, (19) AtÊtÈrammaÓa Tika 
 

       7 AbhiÒÒÈ 
TIKA 

 

1. 
Iddhi- 
vidhÈ 

2. 
Dibba- 

sota 

3. 
Dibba- 
cakkhu 

4. 
Cetopariya- 

ÒÈÓa 

5. 
Yathakam- 

m|pagaÒÈÓa 

6. 
pubbeni- 

vÈsÈÒÈÓa69

7. 
AnÈgataÑ- 

SaÒÈÓa  

 1
3.

 
Pa

rit
tÈ

ra
m

m
aÓ

a
   

   

ParittÈrammaÓa 
(7) 

√ √ √ √ √ √ √ 

MahaggatÈram. 
(5) 

√   √ √ √ √ 

AppamÈnÈram. 
(3) 

   √  √ √ 

16
. 

M
ag

gÈ
ra

m
m

aÓ
a 

 

MaggÈram. 
(3)    √  √ √ 

Maggahetuka 
        

MaggÈdhipati 
 

       

 1
9.

 
A

tÊt
Èr

am
m

aÓ
a 

 

AtitÈram. 
(5) 

√   √ √ √  

PaccuppannÈram. 
(2) 

√ √ √ √    

AnÈgatÈram. 
(3) 

√   √   √ 

 
 
 

 Collected and compiled by Nhu Lien (Susantā) 
June 10, 2005 ITBMU – Revised 30 May, 2007 

 
 
End Notes: 
 
                                              
1 Virati associates only with KÈmasobhana kusala cittas (MahÈkusala cittas) and lokuttara cittas. With 
kÈmasobhana, they arise sometime and one at a time. They take kÈma as object, something that needs to be 
avoided – verbal and bodily misconducts – which are at the present moment. With lokuttara cittas, they arise 
together and always; and they take timeless supramundane object, i.e., nibbÈna. Here, they don’t abstain from 
anything, but abandon defilements. Obviously virati cannot take past object; some teachers, however, say that it 
can take future object (Ayakaun p55, p116). Virati is usually defined as deliberate abstaining from misconducts 
whenever occasion arises (AÔÔhasÈlinÊ 156; Buddhist Dictionary, virati; A Comprehensive Manual of 
Abhidhamma 89[CMoA]). There are three types of virati: sampattavirati (natural), samÈdÈna virati (undertaken), 
& samucchedavirati (eradication) (AÔÔhasÈlinÊ 145-147 [DhA]). The first two refers to virati in mahÈkusala cittas 
& the latter to virati in Lokuttara cittas. The virati in lokuttara cittas is obviously always at the present moment. 
But can the virati in mahÈkusala cittas take the future object; for example when we take precepts to abstain from 
killing etc., which is of course in the future? However, the example given in the AÔÔhasÈlinÊ shows only the 
present moment.      
2 AppamaÒÒÈ cetasikas: karuÓÈ (compassion) & muditÈ (appreciative joy). They never associate with 
unwholesome consciousnesses, rootless consciousnesses, fine-material 5th jhÈna consciousnesses, immaterial 
consciousnesses, & supramundane consciousnesses. They can associate with sense-sphere wholesome & 
functional consciousness sometimes; and with 1st to 4th fine-material consciousnesses sometime. The object of 
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compassion is ‘beings who are suffering & in sorrow’; and the object of appreciative joy is ‘beings who are 
happy & prosperous’. These two should always be excluded from the lokuttara cittas; for these cetasikas take 
concept as object, while lokuttara cittas take NibbÈna as their object. 
3 SammÈdiÔÔhi represents wisdom. In some places, especially in the context of predominant factor, it is called 
vimaÑsa (investigation). It always associates with all jhÈnas and supramundane consciousnesses; and can 
associate with 12 sense-sphere beautiful consciousnesses that are associated with wisdom. It never associates with 
unwholesome and rootless consciousnesses. 
4 These three cetasikas should always be excluded from the ar|pa cittas; the virati & appamaÒÒÈ also. 
5 See the Appendix on my Dukamatika for the complete chart of ultimate realities and their classifications. 
6 In the Khandha classification, these two mental factors are classified as separate khandha. 
7 All the mundane realities except lobha is Dukkha sacca. Lobha is Samudaya sacca. NibbÈna is Nirodha Sacca. 
The Eightfold Noble Path in four magga cittas are Magga Sacca. The magga cittas, cetasikas other than path 
factors; phala cittas and associated cetasikas cannot be classified into Truth. They being the ultimate realities that 
are not encompassed by any of the Four Noble Truths, are free from truth.  
8 Magga can be classified into ‘Lokiya Magga’ and ‘Lokuttara Magga’.  For Magga Sacca, we need to pick up 
only Lokuttara Magga.  In the classification of Truths, ‘magga’ means the eight magga cetasikas (magga~ga [path 
factors]) that associate with magga cittas. Therefore, when they accompany mundane consciousnesses, they are 
called magga but not Magga Sacca. In the teaching of the Four Noble Truths they are exclusively supramundane 
(Comprehensive Manual of Abhidhamma [CMoA] p289). 
9 Vitakka (sammÈsa~kappa) can associate only with 1st jhÈna supramundane consciousnesses. From 2nd jhÈna 
supramundane consciousness onwards, vitakka does not associate. Therefore each path will be either associated 
with 8 or 7 path factors. 
10 The dhamma involved in ‘Free from Truth’ are from lokuttara citta and cetasika. Among them, PhalacittuppÈda 
(phala citta and cetasika associated with them) are always saccamuttaka. In case of lokuttara citta, the 8 cetasikas 
of eightfold noble path are magga sacca; the remaining cetasika as well as the magga citta are ‘free from truth’. 
11 ‘MaggacittuppÈda’ means the ultimate realities that arise as ‘sampayutta dhamma’ at the moment of magga. 
Although there are four magga cittas, here we should count only one citta at a time, as no two consciousnesses 
arise together. The ‘PhalacittuppÈda’ should be understood similarly. According to its ultimate characteristic of 
‘being aware’ of objects also, cittas should be counted as one.   
12 Here a question may be asked: Why not magga sacca included in this pada? The answer should be given thus:. 
Magga can be classified into ‘Lokiya Magga’ and ‘Lokuttara Magga’. While picking up realities for Magga Sacca, 
we need to pick them up from the Lokuttara Magga. In the classification of Truths, ‘magga’ means the eight 
magga cetasikas that associate with magga cittas. Therefore, when they accompany mundane consciousnesses, 
they are called magga but not Magga Sacca. It should be noted that while in the section on the requisites of 
enlightenment, the eight path factors may be either mundane or supramundane, in the teaching of the Four Noble 
Truths they are exclusively supramundane (Comprehensive Manual of Abhidhamma [MOA] 289).  
13 NibbÈna cannot be classified as any of the 11 categories: far and near, subtle and gross; past, present, future, 
etc. Therefore, it is free from aggregates. 
14 62 (somanassa citta) + sukha sahagata kÈyaviÒÒÈÓa  
15 ckv = cakkhuviÒÒÈÓadhÈtu, stv = sotaviÒÒÈÓadhÈtu, ghv = ghÈnaviÒÒÈÓadhÈtu, jiv = jivhÈviÒÒÈÓadhÈtu, kyv = 
kÈyaviÒÒÈÓadhÈtu, dhd = dhammadhÈtu, md = manodhÈtu, mvd = manoviÒÒÈÓadhÈtu; su.kyv = sukha 
kÈyaviÒÒÈÓadhÈtu; du.kyv = dukkha kÈyaviÒÒÈÓadhÈtu 
16 dk = dukkhasacca, sm =samudayasacca; mg = maggasacca 
17 In the 4 first lokuttarajjhÈna maggacitta, all 8 path factors are present. In the Catukka method, the 2nd & 3rd 
lokuttarajjhÈna maggacittas has only 7 path factors (exc. Samma sa~kappa [vitakka]). In the PaÒcaka, the 2nd, 3rd 
& 4th lokuttarajjhÈna maggacitta has only 7 path factors. 
18 1 (magga) citta + 27 cetasika [38 cetasika (associated with kusala) – 8 path factor cetasika + 2 appamaÒÒÈ + 
(sukha) vedanā ] 
19 1 (phala) citta + 35 cetasika [38 – 3 (2 appamaÒÒÈ + sukha vedanÈ)] 
20 (except  ckv,stv, ghv,j iv, kyv), (manodhÈtu = paÒcadvÈrÈ-vajjana only) 
21 There are actually 18 kammaja r|pa enumerated in Abhidhammatthasa~gaha. Here, we have to add upacaya 

and santati. It is because they are also the cause for the arising of taÓhÈ and diÔÔhi. So, the number comes to 20. 
22 Cittaja, Utuja, ŒhÈraja are called Tijarūpa. Abhidhammatthasa~gaha mentions cittaja r|pa-15, utuja r|pa-13, 
and ÈhÈraja r|pa-12, but here upacaya and santati or jaratÈ and aniccatÈ should be added to each r|pa samuÔÔhÈna. 
Thus they become 17, 15, and 14 respectively. Anyway, there are altogether 15 r|pa obtained in this pada: 
viÒÒatti-2, sadda; lahutÈ, mudutÈ, kammaÒÒatÈ; avinibbhoga 8; ÈkÈsa; upacaya and santati/jaratÈ and aniccatÈ 
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[15/17]. Among them r|pÈyatana, gandhÈyatana, rasÈyatana, phoÔÔhabbÈyatana can be obtained from avinibhoga 
r|pa; saddÈyatana from cittaja and utuja; Now the remaining, 2 viÒÒatti, lahutÈ, mudutÈ, kamaÒÒatÈ, oja, Èpo, 
ÈkÈsa, upacaya and santatati/jaratÈ and aniccatÈ are subtle r|pa, 9/11; they are dhammÈyatana.  
23 Out of 16 subtle r|pa, 12 subtle r|pas except 2 bhÈva, hadaya, and jivita. 
24 Cetasikas-46 (except pÊti, dosa, issÈ, macchariya, kukkucca and vicikicchÈ) 
25 Cetasikas-46 (except vedanÈ, dosa, issÈ, macchariya, kukkucca and vicikicchÈ) 
26 Cetasikas-46 (except vedanÈ, dosa, issÈ, macchariya, kukkucca, and pÊti) 
27 except pÊti, lobha, diÔÔhi, mÈna and vicikicchÈ 
28 (dukkhasacca 5 - 21, stms: 6 - 24; sm - lobha) 
29 (dk 6 - 24, 6 - 24,5 - 20; sm - lobha) 
30 Cetasikas-38 and Moha-2 in Moham|lacittas 
31(dk 69 - 38, moha in vicikicchÈ, moha in uddhacca, R|pa-28; nr – nibbÈna; mg - 8 cet)  
32 (dukkhasacca 52 - 35(exc. vir-3), r|pa-28; nirodhasacca – nibbÈna) 
33 dukkhasacca 81 - 51, r|pa-28; samudayasacca, lobha; nirodhasacca, nibbÈna 
34 (dk 54 - 51, R|pa-28; sm - lobha) 
35 (nirodhasacca - nibbàna; maggasacca - 8 cet) 
36 (ckv, stv, ghv, jiv, kyv, dhd, md, mvd) 
37 (dk 25 - 33, stms: 31 - 49; sm - lobha) 
38 (dk 6 - 30, stms: 31 - 46; sm - lobha) 
39 Adopted From Rev. Dieu Phap’s notebook. 
40 11 dhammÈ take akusala as object when one reviews the defilements. AbhiÒÒÈ of lower Noble Person cannot 
take higher magga & phala. For e.g., sotÈpatti person can take only sotÈpatti magga & phala as object (not the 
higher). In the same way MahÈku. ÒÈn.a samp of lower Noble Ones cannot take higher Noble Ones’ magga & 
phala. 
41 PaÒÒatti Dhamma is free from tika. 
42 DhammÈ which do not have limited efficacy, or lofty attainments, or incomparable dhammÈ as object or in 
other words DhammÈ which take concept as object. They can be divided into two categories: dhammÈ that take 
concept and dhammÈ that never take any object. DhammÈ that take concept: Always (always Tikamuttaka): 
R|pÈvacara 1st, 2nd, 3rd, 4th, 5th jhÈna ku., vipÈka, kiriya 15 (Except AbhiÒÒÈÓa-2), ŒkÈsÈnaÒcÈyatana kusala, 
vipÈka & kiriya citta-3, ŒkiÒcaÒÒÈyatana kusala, vipÈka & kiriya citta-3, 35 cetasikas (i.e. aÒÒasamÈna-13 and 
sobhana cetasikas-22 [except vÊrati-3]. Sometimes (sometimes Tikamuttaka): Akusala citta-12, ManodvÈrÈvajjana 
citta,  KÈmasobhana kiriya 8, KÈmasobhana kusala 8, 2 AbhiÒÒÈÓa; 35 cetasikas ([38-3] except vÊrati-3) . It 
should not be taken that these dhammÈ have object of limited efficacy, or have object of lofty attainments, or 
have incomparable dhammÈ as object. DhammÈ that never take any object (always Tikamuttaka): Corporeality  
and NibbÈna are dhammÈ which never attend to any object. They donot have the characteristic to take object. See 
Appendix for notes on thought process & the Object and Functions of cittas.  
43 (dukkhasacca 12- 26; samudayasacca - lobha) 
44 (dukkhasacca 69 - 38, r|pa-28) 
45(nirodhasacca – nibbÈna; maggasacca - 8 cet) 
46 According to the three definitions of ‘maggahetuka’. 
47 (dukkhasacca 8 - 33; (maggasacca - 8 cetasikas) 
48 Actually, here, virati & appamaÒÒÈ should be excluded because dhammÈ that sometimes do not take magga as 
object means they can sometimes take. As virati and appamaÒÒÈ never take magga as their object, they are rather 
dhammÈ that never take magga as object.  
49 According to commentary, only ones’ own magga (the highest one that has been attained) can be predominant 
object and not others’ magga. One cannot take others magga as predominant object because manodvÈrÈvajjana 
and abhiÒÒÈ cannot take objects predominantly. 
50 (r|y, sdy, gdy, rsy, phy, dhy, may) 
51 (r|d, sdd, gdd, rsd, phd, dhd, md, mvd) (md = paÒcadvÈrÈ-vajjana only) 
52 (dk 49 - 51, Ctjr|-17, Utjr|-15, Èhjr|-14; sm - lobha; mg - 8 cet) 
53 (exc.sdd) (manodhÈtu: sampaÔicchana -2 only) 
54 (dk 32 - 35, Kammajar|pa-20) (exc.vir-3) 
55 vÊrati can take only present and timeless object. According to some teachers it can also take future objects. 
They never take past object. Two appamaÒÒÈ always take timeless object. Therefore they should be excluded 
from all the three phrases. 
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56 (dk 6 - 30; stms:43 - 46; sm - lobha) 
57 (stms: dk 43 - 49; sm - lobha) 
58 (ckv, stv, ghv, jiv, kyv, dhd, md, mvd) 
59 (dk 13 - 10; stms:43 - 49; sm - lobha) 
60 Chart made by Ven. Kusaladhammo. 
61 Chart made by Rev. Shi Zhen Jue 
62 11 = (4 mahÈkusalaÒÈÓa + 4 mahÈkiriyaÒÈÓa + 1 manodvÈrÈvajjana + 2 abhiÒÒÈ) 
63 (dk 81 - 51, indriyÈbaddhar|pa-28; sm - lobha; mg - 8 cet) 
64 (dk 81 - 51, indriya baddhar|pa -28 & anindriya bhiddhar|pa-8/9 (avinibbhoga-8 and (with or without) sadda); 
sm - lobha; nr – nibbÈna; mg - 8 cet) 
65 (dk 81 - 51, indriya bhiddhar|pa -28; sm - lobha; mg - 8 cet) 
66 (dk 56 - 47; sm - lobha) 
67 JhÈna of Nothingness (ŒkiÒcaÒÒÈyatana-3) & 30 cetasikas (exc. vitakka, vicÈra, pÊti, vÊrati-3 and appamaÒÒÈ-2) 
should not be taken as dhammÈ that have internal objects, or that have external objects, or that have both internal 
and external objects. They should be taken as always Tikamuttaka. The object of ŒkiÒcaÒÒÈyatanacitta is 
nothingness of 1st ar|pajjhÈna viÒÒÈÓa which cannot be called ajjhatta because it is the absence of 1st 
ar|pajjhÈnacitta and it is not bahiddhÈ because it arises dependent on the 1st viÒÒÈÓa, which is internal. 
68 Not associated with any roots, not hetuka 
69 sometimes take NibbÈna or paÒÒatti  Tikamuttaka 
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